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Beyoglu Belediye Bagkan
Mayor of Beyoglu

Sehirlerin kimligi maddi niteliklerden ziyade manevi,
duygusal ve kiiltiirel niteliklere baghdir. Bir sehir
diinyanin en biiylik gokdelenleri ve liiks arabalariyla
donatilsa da orada bir tiirkii yakilmamas, bir siir
yazilmamis, bir dergi ¢cikarilmamigsa sehir kimligi
olusmaz. Elinizdeki dergi, Beyoglu'nun entelektiiel,

sanatsal, fikri enerjisini agiga vurmak iizere yayinlaniyor.

19. say1ya ulastik. Geriye dogru baktigimizda, hem
¢abalarimizin bir saglamasini yapabiliyoruz, hem de
“kayda deger” isler ve niteliklerden bir birikim
olusturuyoruz. Bu sayimizda Galata’daki kentsel tasarim,
Galatasaray Miizesi, Ingiliz Bahriye Hastanesi,
Kadimehmet ilkogretim Okulu, Pera Palas ve Koska'yl
mercek altina aldik. Miizik alaninda ortaya koydugu
eserler kadar diislinceleriyle de dikkate deger bir
sahsiyet olan Ahmet Ozhan1 sayfalarimizda konuk ettik.
Tophane semtine 6zel bir dosyada yer verdik...

Ulke genelinde ve Beyoglu'nda biiyiik bir merak ve
tartisma konusu olan kentsel doniisiim hakkinda birkac
s0z etmek istiyorum. Tarlabagsi, Okmeydani ve Siitliice
gibi alanlarda gerceklestirdigimiz kentsel dontisiim
projeleri, bu alanda bir Beyoglu Modeli olusturuyor.

Ciinkii biz projelerimizde hem geleneksel mimari
degerleri korumay1 gozetiyor, hem de modern
gereksinimlere uygun coziimler iiretiyoruz.

Akilli Kent Otomasyon Sistemi sayesinde Beyoglu'nun
her santimetre karesine niifuz edebiliyoruz. Aym
zamanda, vatandaglarimiza en geligkin bilisim
teknolojilerinin sagladigi kolayliklar esliginde hizmet
sunuyoruz. Beyoglu Modeli'nin bilesenlerini siralamak
gerekirse ilk agizda, “kent bilinci”, “cogulcu ¢6ziim
yaklagimi” ve “teknolojiyi yasama dogru bir sekilde dahil
etme”yi sayabiliriz.

Dergimizin hazirlanmasinda emegi gecen ve katki
saglayan herkese sonsuz tesekkiirler.

Mutlu ve saglikh kalin.

Ahmet Misbah Demircan

Beyoglu'nda modern
gereksinimlere uygun coztumler

The identity of cities is based on their intellectual,
emotional, and cultural qualities rather than their
physical characteristics. A city may have the world's
largest skyscrapers and luxury cars, but an identity is
only formed if a song is composed, a poem is written, or
a magazine is circulated. The present journal is issued to
present the intellectual and artistic energy of Beyoglu.

We have made it to our nineteenth issue. Looking back,
we see the fruit of our labor as well as a record of
"noteworthy" jobs and experiences. In this issue, we focus
on the Galata Urban Design Project, the Galatasaray
Museum, the British Seaman’s Hospital, the Kadimehmet
School, the Pera Palace, and Koska. We also have an
interview with Ahmet Ozhan, a individual renowned
both for his works in the field of music as well as for his
unique ideas. Finally, we've included a special report on
shopkeepers and artisans in Tophane.

I would like to mention a few words about the urban
transformation project taking place in Beyoglu which
has been a matter of great curiosity and debate
throughout the country. The urban transformation
projects conducted in areas such as Tarlabas,
Okmeydani, and Siitliice have created a new “Beyoglu
model” in this field. When we oversee projects, we
maintain the values of traditional architecture as well as
produce solutions suitable for modern needs. At the same
time, we serve citizens through the conveniences
provided by the most advanced information technology.
In this manner, we can also competently advance the
processes related to urban transformation projects. If we
were to list the components of this “Beyoglu model,” they
would be: urban consciousness, a pluralist approach to
solutions, and the right way to include technology in our
lives.

Special thanks who all contributed to this issue as well as
to those who have read their contrubitions.

I wish you happiness and health.
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s AJANDA / AGENDA

Nickolas Muray:

Bir Fotografcinin Portresi
Nickolas Muray, Portrait of a Photographer

1920’lerde New York’taki en basaril portre ve moda fotografgisi olarak bilinen
Macar asilli Amerikah fotografci Nickolas Muray, Tiirk sanatseverlerle ilk kez
25 Ocak-21 Nisan tarihleri arasinda Pera Miizesi'nde bulusuyor. Sergide,
sanatcinin Hollywood cevrelerinde ve Amerikan reklam sektoriinde biiyiik {in
kazanmasinda rolii olan renkli fotograflar da yer alyor.

Known as the most successful portrait and fashion photographer in New York in
the 1920s, Hungarian-born American photographer Nickolas Muray meets Turkish

art lovers for the first time January 25-April 21, at the Pera Museum. The exhibition Pera Miizesi
will include color photographs which played a big role in the artist’s rise to fame in Megrutiyet Cad. No:65 Tepebast
Hollywood circles and the American advertising industry. Tel: (212) 334 99 00

Baskalarinin Hayati
The Life of Others

Akbank Sanat Uluslararas: Kiirator The Winner of the 2012
Yarismasi 2012’yi kazanan Alejandra International Akbank Art Curator
Labastida, 6diillii sergisi ile sanatseverlerle competition, Alejandra Labastida,
bulusuyor. Farkl iilkelerden sanatcilarm "% art lovers with her
katildig1 “Bagkalariin Hayat1. Tekrar ve N AR G, At

. hibition titled, "The Li
Hayatta Kalma” baglikli sergi, 20 Subat-27 ghzrlsl?g ;irf and Sir;?sleo f

Nisan tarihleri arasinda goriilebilir. sttt il @t st i

Akbank Sanat participation of artists from

istiklal Cad. No:8 Beyoglu different countries, can be seen
February 20-April 27.

Tel: (212) 252 35 00

Ruvalar

Asli Sungu, hem gorsel hem de Asl Sungu offers a

duygusal olarak cok etkilendigi ~ photographic collage of some
baz rityalarinim fotografla yapilan — dreams that have affected her
kolajlarindan olusan “Four 'lv)lsually and emotionally in )
Sermons to the Dead” adli sergisi izogihili?trz)iznfh?tiligii:d}
ile 28 Mart-25 Mayzs tarihleri visitors March 28-May 25,
arasinda sanatseverlerle

bulusuyor.
Pi Artworks ﬁL_-P; 1 P s J"TL‘}::ZT‘ Azt
Tophane . T

-':ﬁj'.'f'ri- e :\k_,g. 'd.\"'

S
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Tel: (212) 245 40 87
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DUSiin

Zamani

Time of Dreams

Ressam Inci Ertug‘un son donem
calismalarindan derlenen “Diigiin Zaman1”

isimli 10. kisisel sergisi 17 Nisan-4 May1s 77
tarihlejri' arasinda sanatseverleyir} aVl e I | Blue Cit ¥
begenisine sunuluyor. Renklerini tuvallerle ‘
bulusturan sanatgi etkin, canl ve dinamik Fransiz sanatcilar Carole Sionnet ile cizer French artist Carole Sionnet and

eserler ortaya ¢ikartyor. ve ¢izgi romanci Pier Gajewski'nin desen cartoonist/graphic novelist Pier Gajewski's
ve fotograflarmin birlikteliginden olusan designs and photographs are being displayed
bu stra dist sergi, 14 Mart-22 Mays in an extraordinary exhibition March 14-May
tarihleri arasinda merakhlariyla buluguyor. 22. In the exhibition, viewers will be traveling

. o o ai.o0 . . . through the neighborhoods of an imaginary
Sergi aracihgyla izleyiciler, digsel bir sehir -~ o City. Istanbul is among the
olan Mavi Kent'in farkli mahallelerinde bir neighborhoods of this imagined town.
geziye ¢ikacaklar. Bu yeni hayali kentin

mahalleleri arasinda Istanbul da yer aliyor.
Fransiz Kiiltiir Merkezi

Istiklal Cad. No: 4 Taksim
Tel: (212) 393 8111

Modernlik, Iransa ve g L/

Turkiye'den Manzaral

Modernity; Landscapes from
France and Turkey

istanbul Modern’in yeni sergisi
“Modernlik, Fransa ve Tiirkiye’den
Manzaralar”, modernlesmenin giiniimiiz
sanatina olan etkilerini aragtiriyor. 16
Ocak’ta acilan sergi, 16 Mays tarihine
kadar goriilebilir. Sergide toplam 11
sanatcinin 17 eserine yer veriliyor.

Painter Inci Ertug compiles her latest works
with the title "Time of Dreams" in her 10th
personal exhibition which will take place
between the dates of April 17-May 4. The
artist’s combination of canvas colors reveal a
vibrant and dynamic composition.

Istanbul Modern's new exhibition "Modernity,
Landscapes from France and Turkey,” explores
the effects of modernization in contemporary
art. The exhibition features seventeen works
from eleven artists and can be seen from
January 16 until May 16, 2013.

Istanbul Modern
Doruk Sanat Galerisi Meclis-i Mebusan Cad. Liman Isletmeleri
Bogazkesen Cad. No: 21/A Tophane Sahasi Karakdy
Tel: (212) 252 05 35 Tel: (212) 334 73 00
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Galeri, 15 Mart-27 Nisan tarihleri arasinda
“Oldugumuz Gibi” adli uluslararasi grup
sergisine ev sahipligi yapiyor.
Kiiratorliigiinii sanatci Ferhat Ozgiir'iin
tistlendigi sergi, cikis noktasini Sydney
Pollack'in 1973 tarihli ayn1 adli filminden
alhyor.

rig() Il

Bogazkesen Cad. No:45 Tophane
Tel: (212) 243 54 43

Mixer

6 « BEYOGLU

The Zilberman Gallery is hosting an
international group exhibition titled "The Way
We Were" between the dates of March 15-April
27. The inspiration for this exhibition curated
by artist Ferhat Ozgiir is Sydney Pollack's 1973
film with the same name.

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. Misir Apt. No:163 Beyoglu
Tel: (212) 25112 14

29 Martta acilan “Grigori” baglikh sergi,
sanatgt Berkay Bugdanoglunun son donem
caligmalarini iceriyor. 28 Nisana kadar
actk kalacak sergide, sanatginin liiks
tiiketimin bireyin bedensel ve ruhsal
eylemlerinde ortaya gikardigi zithiklar
lizerine odaklanan caligmalari goriilebilir.

Kuslarm Dans

+ Istanbul
Birds Dance + Istanbul

Merkez, 4-28 Nisan tarihleri arasinda
Deniz Toraman'm “Kuslarin Dans +
Istanbul” adl seramik sergisine ev
sahipligi yapiyor. Sergide, Istanbul denince
akla ilk gelenlerden olan martilarin
birbirinden farkh seramik formlariin
pleksi iizerine kurgulanmus siirsel dansina
tanik olacagz.

The Schneidertempel Art Center is hosting a
ceramic exhibition by Deniz Toraman titled,
“Birds Dance + Istanbul” April 4-28, 2013. The
exhibition will display the poetic dance of
ceramic Istanbul seagulls on plexiglass.

Schneidertempel Sanat Merkezi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1 Karakoy
Tel: (212) 249 01 50

Opened on March 29, the exhibition titled
“Grigori” includes the the late works of artist
Berkay Bugdanoglu. The exhibition, which will
remain open until April 28, will explore the
contrasting effects of luxury consumption on
the individual's physical and mental actions.



Nikos

Economopoulos

Fotograf sanatcisi Nikos Economopoulos’un cesitli iilkelerde
cektigi fotograflardan olusan sergi, 18 Nisan-10 Mayis tarihleri
arasinda goriilebilir. Sergide, Economopoulos’un Tiirkiye,
Balkanlar ve Kafkaslar’da cektigi klasiklesmis siyah-beyaz
fotograflarinin yani sira son donemlerde diinyanin cesitli
cografyalarinda gektigi renkli fotograflar da yer aliyor.

Exhibition of photograph artist Nikos Economopoulos displays shots at
various countries, can be visited between 18 April - 10 May. Exhibition
includes classic black and white photos shot at Turkey, Balkans and
Cauassians and mayy colored pictures from world wide.

Fotograf Evi
Sehit Muhtar Bey Cad. No: 22 Talimhane
Tel: (212) 249 02 02

Adlm Adlm Step by Step

Sanatc1 Selim Birsel, hayatina dokunan
politik durumlari fotograf, resim, heykel,
video, performans ve cizim araciligiyla
sanatseverlere ulagtiriyor. 7 Mart-20 Nisan
tarihleri arasinda goriilebilecek olan "Adim
Adim" baglikh sergi, Birsel'in Kibris’a ve
1974'teki catigmalara dair cocukluk
anilarinin ilk eskizlerini sunuyor.

Sayac
Counter

Boncuk igi ¢alismalariyla dikkat
ceken sanatci Zeren Goktan'in yeni
kisisel sergisi “Saya¢” 15 Mart-27
Nisan tarihleri arasinda
meraklilarini bekliyor. Antik
Misir’da diger diinyaya gecerken
hikayeleriyle oliilere yol gostermesi
ve onlari korumasi i¢in hazirlanan
kefen ortiilerinden esinlenerek

fh
: s
hazirlanmis eserler, gercek diinya ; (OO

ve sanal diinyay1 birbirine bagliyor.

Artist Selim Birsel displays the political
situations that impacted his life through
photography, painting, sculpture, video,
performance, and drawing. In the exhibition,
which can be seen March 7-April 20, Birsel will
offer the first sketches based on his childhood
memories of the 1974 conflict that took place on
the Mediterranean island of Cyprus.

Egeran Galeri

Kemankes Mah. Tophane Iskele Cad.
No: 12 Beyoglu

Tel: (212) 25112 51

Beadwork artist Zeren Goktan's new personal
exhibition, "Counter," awaits enthusiasts
between the dates of March 15-April 27.
Inspired from the shrouds which guided and
protected those passing through to the world
of the dead in Ancient Egypt, the display
connects the real world with the the virtual.

CDA Projects
Istiklal Cad. Misir Apt. No:163 Beyoglu
Tel: (212) 25112 14
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Farsga “bimar / yer” ve “hane / ev”
sozciiklerinin birlesimi ile olusan
“bimarhane” ile Arapga “dar / ev” ve
“sifa” sozcliglinden olusan “dartissifa
(sifa kapis1)” sozciikleri, gerek Selguklu
gerekse Osmanli donemlerinde hastane
olarak kullanilan yapilara verilen
isimdir. Bimarhane daha cok akil
hastalar i¢in kullanilan tesislerin ad1
olup genelde saglik tesislerine verilen
isim dartigsifadir. Tiirklerin Anadolu’ya
hakimiyetleri ile yayginlagsmaya
baslayan bu yapx tiirleri, daha 6nceki
devirlerde Tiirklerin hakimiyet kurdugu
diger bolgelerde de sik sik kargimiza
cikmaktadir. Daha sonralari ise yine
Farsca kokenli hastane sozcligli yaygin
olarak kullanilmaya baslanir.

The Persian word Bimarhane, a composite
of the Persian bimar/place and hane /
house, as well as the Arabic word
Darushifa, which literally means Gate of
Healing, were the two most common terms
used for hospital buildings during both the
Seljuk and Ottoman periods.

10 « BEYOGLU




AN AR

h —
o R

iNGILiZ S

BRITISH

BAHRIYE

SEAMAN’S

HASTANESI -

HOSPITAL # ;

#49 Sinan Genim
@ Biilent Katkak




Gerek Selcuklular gerekse Osmanl
Imparatorlugu déneminde, erken
tarihlerden itibaren 6nce Anadolu,
daha sonralari ise basta Bursa, Edirne
ve Istanbul olmak iizere bircok
sehirde cok sayida dariissifa ve
bimarhane inga edilmistir. 1470
tarihinde tamamlanan Fatih Kiilliyesi
icinde yer alan Fatih Dariissifasi,
Istanbul'daki ilk Osmanh saglik tesisi
olarak kabul edilir. 1550 tarihinde
hizmete sunulan Haseki Dartissifasi,
1556’da hizmet vermeye baslayan
Siileymaniye Dartissifasi, 1583’te
hizmete giren Toptasi Bimarhanesi ve
nihayet 1617°'de hizmete agilan
Sultanahmed Dartissifas1
sehrimizdeki erken dénem saglik
yapilarindandir.

The Bimarhanes were primarily used as
asylums for the mentally ill, while the
Dartiissifa functioned more like a
traditional hospital. These traditional
health facilities were very widespread
amongst Turkish settlements even before
the Turkish expansion into Anatolia. Many
Darushifas and Bimarhanes were built
throughout the territories of the Seljuk and
Ottoman Empires, primarily in Bursa,
Edirne, and Istanbul. The Darushifa,
located in the Fatih Mosque complex, was
completed in 1470 and is the first Ottoman
hospital in Istanbul. Other traditional
traditional health facilities built in Istanbul
include the Haseki hospital of 1550, the
Suleymaniye hospital of 1556, The Toptasi
Asylum of 1583, and the Sultanahmed
hospital of 1617.

12 « BEYOGLU




Imparatorluk sinirlari icinde, 6zellikle
de Istanbul’da modern anlamdaki ilk
yabanc1 hastanelerin devlet yonetimi
ile iyi iligkiler icinde olan Fransizlar
tarafindan kuruldugu bilinmektedir.
Bu anlamdaki ilk yapinin 1673
tarihinde Karakdy’deki St. Benoit
Manastir1 biinyesinde acilan hastane
oldugu diistinmektedir. Yine 1696
tarihinde, giinlimiizde Taksim’deki
Fransiz Kiiltiir Merkezinin bulundugu
alanda, Cizvit rahipleri tarafindan

| acilan St. Louis adindaki ikinci bir
hastane hizmet vermeye
baslayacaktir. Kisa bir siire sonra
Pera Veba Hastanesi adiyla anilacak
olan bu tesis, uzun yillar boyunca
hizmet verir. 1830 tarihli
Avusturya-Macaristan Hastanesi ve
1840’1 yillarin saglik kurumlarindan
olan Alman ve Italyan
Hastanelerinden de s6z etmek
gerekir.

The first modern foreign hospitals in Istanbul where
built by the French who had very good relations with
the Ottomans. It is thought that the first of these was
built in 1673 in the French monastic complex of St
Benoit, in what is today the neighborhood of Karakoy.
Shortly after, in 1696, French Jesuits built the hospital
of St. Louis, later known as the “Pera Plague Hospital”
in the location that is today occupied by the French
Cultural Center. Hospitals like the Austro-Hungarian,
German, and Italian Hospitals soon followed in the
1830’s and 1840’s.
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Ozellikle Kirim Savas: sirasinda cok
sayida hastaneye ihtiyac duyuldugu
ve hastane sayisinin yetersizligi
nedeniyle gerek saraya ait pek cok
yapinin gerekse cok sayida kiglanin
hastaneye doniistiiriildigi
bilinmektedir. Ancak kisa siire icinde
hazirlanan bu yapilarin ve sunulan
hastane hizmetlerinin yetersizligi
modern hastane ihtiyacini glindeme
getirir.

Especially during the Crimean War,
many palace buildings and barracks
were transformed into de-facto hospitals
due to the lack of health facilities. Yet
many of these buildings did not last due
to their insufficient capabilities. This is
when the need for foreign hospitals
within the Empire became evident.
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Karakoy Bereketzade Medresesi
Sokagi'nda 1855 tarihinde Ingiliz
hiikiimeti tarafindan denizciler icin
faaliyete gecirilen British Seaman’s
Hospital bu yapilardan biridir. 1924
tarihine kadar Ingilizlerin
miilkiyetinde bulunan bu hastanenin
yOnetimi icin gereken mali kaynak,
Istanbul’a gelen Ingiliz ticaret
gemilerinin tasidig1 mallardan ton
basina alinan sabit iicretin Ingiliz
Elciligi tarafindan tahsili suretiyle
saglanmistir.

The British Seaman’s Hospital

The British Seaman’s Hospital is one
example of the foreign hospitals which
rose dring this period. It was originally
built by the British government in 1855 to
serve sailors and is today located in the
Bereketzade Madrasa Street of the

Karakoy neighborhood. 5
BEYOGLU - 15




Kare planl olarak insa edilen binanin cephesi kuzeye bakmaktadir. Kagir olan
yapi bir zemin, iki normal kattan meydana gelmekte olup alt1 biiyiik, iki kiiglik
hasta kogusuna sahiptir. Hastanenin bulasic1 hastaliklar i¢in diger boliimlerinden
ayrilmis ayr bir kogusu da bulunmaktadir. Bu hastanede sadece Ingiliz bandiras
tasiyan gemilerdeki subay ve denizcilerin tedavi gorme hakki bulunmaktadir.
Daha sonralari Ingiliz hiikiimeti ile yapilan antlasmalarla Isvec ve Norvec bahriye
personelinin de ayn1 haklarla hastaneden faydalanmasi saglanmistir. Elli yatakl
bu hastane, 1874 yihinda istanbul’daki sivil hastanelerin en iyisi olarak kabul
edilmektedir. Uzun yillar boyunca bu ii¢ katli yapida hizmet veren hastane,
1904’te Ingiliz mimar H. Percy Adams tarafindan projelendirilen bugiinkii
binasina kavusur. L seklinde bir plana sahip olan bu yeni yapz, ikisi bodrum
olmak iizere alt1 kathdur. Iki kanadin kesistigi noktada cokgen planh kiiciik
kulelerin bir araya gelmesi ile olusan heykelsi goriiniisiin tam ortasindan daha
yiiksek bir kule yiikselmektedir. Ayn1 zamanda bayrak kulesi olarak kullanilan bu
yap1, Beyoglu siliieti icinde Ingiliz bayragini goriiniir kilmak amaciyla insa
edilmigtir. Gotik mimarinin ¢agdas bir yorumu kabul edilen yapi, 6zgiin bir
mimari anlayisa sahiptir
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The building was based on a square plan
and had a North-facing facade. The
Masonry building had three stories, and
six major and two minor patient wards.
The building also contained a separate
section for contagious diseases. Initially
only serving British seamen and navy
personel with its 50 beds, after a series of
agreements with the British government,
the hospital also began serving Swedes
and Norwegians. The current L-shaped
hospital came about in 1904, with the
expansion project of English architect H.
Percy Adams. This newer building has
six stories and is a cross between Gothic
architecture and 20th century styles.
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Cumbhuriyetin ilanindan sonra, 1924
yilinda Ingilizler tarafindan Kizilay’a
devredilen yapi, 1937-48 yillar
arasinda bir donem Kuduz Hastanesi,
1948-93 yillar arasinda ise Beyoglu
Belediye Hastanesi olarak hizmet verir.
1993’ten itibaren Prof. Dr. Resat Belger
Devlet Goz Hastanesi olarak hizmet
vermeye devam eden tesis, Galata
siliieti icindeki farkli mimarisi, 6zellikle
de kulesi ile dikkat ¢cekmeye devam
etmektedir.

After the proclamation of the Turkish
Republic in 1924, the hospital was
transferred over to the Turkish Red
Crescent. Between 1937 and 1948 it served
as a hospital to treat rabies, and between
1948 and 1993 it served as the Beyoglu
Municipal Hospital. Since 1993, the
building has been serving as the Prof.Dr.
Resat Belger State Eye Hospital, and
remains to this day a highlight of the
Galata skyline with its unique architectural

style.
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Tasavvuf miizigi ve kiiltiirii denilince akla ilk gelen isim
Ozhan. Kendine has tavri, iislubu, sadeligi, inanclar1 ve yagam
bicimi ile herkesin takdirini kazanan sanatcinin miizik &
camiasinda cok ayr1 ve 6zel bir yeri var. Hayat felsefesini’
Mevlana hosgoriisii ve Yunus Emre diistincesi ile
sekillendirmis, tasavvufu kendisi icin yasam tarz edin
genis kitlelere sevg'y_ig, Tiirk tasavvuf miiziginin yas
onemli icracilanindan.olan Ahmet Ozhan ile Beyoglu
okuyuculari icin hos bir sohbet gerceklestirdik.

When Sufi music @i cuilture are mentioned, the first
name thet comes to mind is Ahmet Ozhan. With his
unique style, srﬁity, beliefs, and way of life, this artist
has earned everyone's admiration in the music
community. The tolerance of Rumi and Yunus Emre have
shaped his philosophy on life. He lives with the principles
of sufism and causes them to be loved. One of Sufi music’s
most important musicians, Ahmet Ozhan, has joined .
for a pleasant chatwith readers of Beyogjluimagazin®



Popiiler ve klasik Tiirk
miiziginin yam sira, 80’li yillarin
basindan itibaren tasavvuf
miizigi calismalari ile iilkemizde
yeni bir akimin énciisii oldunuz.
Bu misyonu iistlenmek sizde ne
tiir duygular uyandirdi?

Daha gorevci, hakikate yakin ve
hayalden uzak, daha somut istifade
edilebilir bir is yapma duygusunu
bende uyandirmigtir. Zaten bu
ihtiyacla tasavvuf miizigini sahneye
tasimay1 arzu etmisimdir. Prensip
olarak tiim soyleyeceklerimi su baslik
altinda dinlemenizi ve yazmanizi rica
edecegim: Kimsenin elinde hicbir sey
yoktur. Allah dilegi kulunu diledigi
yerde kullanir. Bu sadece bana
Cenab-1 Hakk’'in vermis oldugu bir
misyondur. Ben de bu misyonumu
siirdlirmeye, kullugumu yapmaya
calistyorum. Hadise bundan ibarettir.

Popular and classical Turkish
music aside, starting with your
work with Sufi music in the 80’s
you have become the pioneer of a
new trend. What kind of feelings
has undertaking this mission
generated in you?

T've become more of a hard worker; I feel
the need to create something more
tangible and concrete, closer to reality
and farther away from fantasy. This is
why I shifted to Sufi music in the first
place.

S

20 « BEYOGLU




Tasavvuf miizigini tercih
etmenizle birlikte gazinolardan
ve sahne yasantisindan
uzaklastiniz. Bunu maddi ya da
manevi kayip olarak gordiiniiz
mii hi¢?

Sosyokiitiirel ve ekonomik sartlar,
iilke gercekleri es zamanli olarak
gazinolarin yavas yavas kapanmasini
icap ettirdi. Ben gazinolar1 birakmak
istemis, daha steril yasam ve calisma
sartlar1 icerisinde bulunmay1
diisiinmiis olabilirim. Ama biraz 6nce
soyledigim gibi, iilkede eg zamanh
olarak yasanan sosyal, kiiltiirel ve
ekonomik degisimler gazino
miiessesinin onlarca yildir
siirdiirdiigii varhigini artik gerekli
gormedi. Yani ben gazinolar1 biraktim
da hala Maksimler, Cakillar, Cadde
Bostanlar, Tagliklar devam m1 ediyor?
Hicbiri yok. Onun i¢in bu es zamanh
bir tevafuktur.

Sizin zamaninda terk ettiginiz
noktada olmak isteyen bircok
insan var. Bunu nasil goze
aldimiz? Sizin hayata balkas aciniz
nedir? Kadere mi
birakiyorsunuz yoksa planli mi
hareket ediyorsunuz?

Kadere birakmiyorum, kader tecelli
ediyor. Kaderim bu olmasa ben
bunlar yapamazdim. Zaten insanin
kaderi parmak izi gibidir, goz rengi
gibidir. Insan yaratilirken kaderiyle
yaratilir. Onun i¢in benim kaderimde
olmasaydi bunlarin benden aciga
¢itkmas1 miimkiin degildi. Bir de su
var: Eger biraktiginizdan daha fazla
keyif alabileceginiz, lezzet
alabileceginiz bir sey var ise
hayatinizda, biraktigimizin lezzeti
sizde bir eksiklik olusturmaz. Yani
biraktiklarim igin hayal kuran ve
calisan ¢ok insan var diyorsunuz.
Onlar ondan bir lezzet umuyorlar, bir
menfaat umuyorlar. Benim i¢inde
bulundugum sartlardan aldigim
lezzet, sonsuzluk ve menfaat kelimesi
iizerinden gidelim... Allah’a yakin
olabilme gayreti, nesesi, zevki, lezzeti
maddi lezzetlerle, zevklerle
kiyaslanamayacak bir seydir.

With your choice of pursuing Sufi
music, you moved away from
performing on stage or at
traditional clubs. Have you ever
viewed this as a loss?

Sociocultural and economic conditions in
the country have slowly required the
closure of these traditional clubs. I
wanted to leave the clubs to find better
living and working conditions. But as I
said earlier, in the last decades the social,
cultural and economic changes in the
country had made these clubs irrelevant
and no longer necessary. I left these clubs
but it’s not like any of them are still in
existence: where are Maksim, Cakil,
Cadde Bostan, and Tashk? Nowhere to be
seen. You could say this was meant to be.

There are many people who would
have wanted to leave at the point
you did. How did you take this
risk? What is your outlook on life?
Do you leave things to fate or are
your moves planned in advance?

I don't leave things to fate, destiny is
manifested. I could not have done what I
have done if my destiny was not this. Fate
is like a fingerprint, an eye color. A
human being is created with his own fate.
So if this was not part of my fate, my
talent would not have flourished. There is
also the following matter: If there is
something new in life that gives you more
satisfaction than what you previously
did, you don't feel a loss. You say that
there are many people who dream of
working in the places I have.
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Giinliik hayatimzda neler
yapiyorsunuz, tatil giinlerinizde
mesela?

Benim isim, glictim, hobim, agim,
zevkim miiziktir. Miizikle yasarim.
Yeni eserlere ¢alisirim, bakarim,
bitmek bilmeyen projeler vardir,
onlarin hazirliklarina gayret ederim,
okurum. Okumak bence bir ibadettir.

Tiyatro sever misiniz? Vakit
ayrrabiliyor musunuz?

Tiyatroyu cok severim ancak cokca
zaman ayirabildigimi soyleyemem,
utanarak ve sikilarak séyliiyorum
bunu. Cocuklugumda ve gengligimde
daha fazla giderdim. Simdilerde kendi
hayat gailemden yeteri kadar zaman
ayiramiyorum ama bu bir mazeret
olmamali. Giiniimiizde benim
zamanimdaki tiyatrolar da yok. Benim
zamanimda Beyoglu'na ¢iktiginiz
zaman, bir Elmadag ve Taksim-Sisli
arasinda gittiginizde sayamayacaginiz
kadar c¢ok tiyatro vardi. Engin Cezzar,
Giilriz Sururi, Gazanfer Ozcan,
Haldun Dormen Tiyatrosu... Siirekli
oyunlar degisirdi. Zaten benim ilk
amacim, hayalim tiyatrocu olmakti,
¢ok severdim. Ancak benim
portfoylime Cenab-1 Hakk ses
sanatcihigini koymus.

Ileride bir miizikal projesinin
icinde yer almay diistiniir
miisiiniiz?

Boyle teklifler bana ¢ok geldi. Saglikl
bir projeye rastlasam ve inansam
mesai harcarim diye diistiniiyorum.
Ama su ana kadar ¢ok saglikh bir
seyler bulamadim. Emek isteyen, ¢cok
zaman ayirmak gereken bir sey. Su
anki hayat bicimim igerisinde
miizikale o derece vakit
aywrabilecegim konusunda emin
degilim. Arzu ettigim seviyede bir sey
maalesef ctkmadi karsima. Devlet ve
Sehir Tiyatrolarindan ve 6zel
tiyatrolardan da boyle teklifler geldi.
Bu konularda tembel bir insan
degilimdir, caligkanimdir. Olmadigina
gore vakt-i merhunu gelmemistir veya
nasipte yoktur.

22 « BEYOGLU

What do you do in your day to day
life, or during the holidays?

My job, strength, hobby, and pleasure is
music. I live with music. I try new works,
pursue endless projects, work hard
making preparations, and read. I think
reading is a form of worship.

Do you follow the theater? Can you
spare any time for plays?

I do love the theater but regrettably I
can’t say that I have spared any time for
it.  would go quite frequently during my
childhood and youth. Now I don’t have
enough time, but I know this is no excuse.
The plays today are not the same ones of
my past. Back in the day in Beyoglu,
when you walked from Elmadag to
Taksim-Sisli you could number many
theaters: Engin Cezzar, Giilriz Sururi,
Gazanfer Ozcan, Haldun Dormen...there
were countless numbers of them and new
plays appeared all the time. Indeed, my
first goal, my first dream in life was to be
actor. I loved the theater very much.
However, the Almighty had other plans

for my life.

Would you consider taking part in
a project for a musical in the
Juture?

I have had a lot of offers. I spend hours
thinking about good projects that I could
believe in. But so far I haven't
encountered one. It's something that’s
labor-intensive, and takes quite the time.
I'm not sure that I have the time for a
musical given my current lifestyle.
Unfortunately, nothing desirable, at least
at the level I'm seeking for, has come up. I
also received similar offers from State
and City-run theaters. I'm not a lazy
person in these matters. On the contrary,
I'm a hard worker. All I can say is that life
has not granted me time for this yet.

Il



Disaridan bakildiginda biiyiik
bir ask icinde oldugunuz
goziikiiyor. Nedir sizin askiniz?
Miizik benim agkim degil, benim
askimi ifade ettigim bir arag. Zaten
hicbir sey agkin yegane muhatabi
degildir, varlik aleminde her sey
mecazdir. Aski kelime olarak
kullaniyoruz ama gercek anlamini
bilmiyoruz, agkin taklidini yasiyoruz
maalesef. En biiyiik eksikligimiz de o,
en biiylik derdimiz de o, mutlu
olamayisimizin sebebi de o.

Halinizden memnun musunuz?
Size sunulan yasamla mutlu
musunuz?

Bana ne verildiyse ben onu yagsamaya
calistyorum. Bana bu verilmigse bunu
yasamam gerekiyor. O zaman benim
bu yasantiy1 sevmem lazim. Ben bu
yasantiy1 sevmiyorsam varhk
sebebimi sevmiyorumdur. O zaman
ben tamamen gaflet igerisinde,
tamamen caresiz bir mahlukumdur.

Sizin sakin bir okuyus tarzul{z
var. Oysa son donemde Tiirk
sanat miizigini nagmeli ya da
bagirarak okumayi tercih
ediyorlar.

Ben sevgiliyi o kadar uzakta
diistinmiiyorum. Cok yakinda
diisiiniiyorum. Onun icin fis1lddsam
da duyar o. Bagirmaya liizum yok.

Basrolde oynadiginiz onca filme
ragmen sinemadan neden
uzaklastimiz?
Sinemaya cok saygi duydugum igin.
Sinema bir sanattir, onun reklam
araci olarak kullanilmasina karsiyim.
Yaptigim filmlerin sanat filmi
olduguna inanmiyorum. O zaman da
sinemay1 istismar etmenin ge ok
diye dﬁgﬁnﬁyﬂm‘.h '
-~

From the outside it seems you are
in great love. What is your love?
Music is not my love, it’s only a tool to
express it. Nothing can be an interlocutor
for it. In the realm being everything is a
metaphor. We use the word love, but we
do not know the true meaning of it.
Unfortunately, what we live is a cheap
imitation. This is our greatest loss, our
top concern, the reason why we can’t be

happy.

Are you satisfied? Are you happy
with the life offered to you?

I just try to live out what has been given
to me. If this is what has been offered,
then I must live it. I must love this life. If I
don't love it, I don’t love my reason for
existence. If such is the case, then I am
completely deluded and helpless.

-_—
-

You have a peaceful singing style.
However as of late, many prefer to
sing Turkish classical music louder.
I think of the beloved as being very close
not distant. So she hears it when I
whisper. There is no need to shout.

You could have taken the lead role
in many films. Why remain distant
from the cinema?

Because I have a great respect for the
movie industry. Cinema is an art. I'm
opposed to it if used as a tool for
advertising. I believe that the films I
created are not artistic. There’s not need
to abuse the genre.
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Zeki Miiren, Miizeyyen Senar,
Goniil Yazar, Biilent Ersoy gibi
bircok sanatci ile sahne aldiginiz
gazino donemini 6zliiyor
musunuz?

Gegmisi 6zlemek sistemi algilamamak
anlamim tagir. Onun i¢in ben
nostaljiyi sevmem, duygusallig
sevmem. Ama sevimem demek
nostaljiden ve duygusalliktan
tamamen arinmighgimi iddia etmek
anlamini tagimaz. Zaman zaman
gecmise dalip gidiyorum. Sonra
aylldigim zaman, “Ne yapiyorsun?”
diyorum, “Oniine bak. Ayagin simdi
yere iyi bassin. Bundan sonrasi i¢in ne
iireteceksin? Ne hizmet
diisiinliyorsun? Ne hizmet imkanin
var?” Bunlarla meggul olmak lazim.
Gegmisle oyalanmanin alemi yok.

Do you miss the time you worked at
the traditional clubs and shared the
stage with the likes of Zeki Miiren,
Miizeyyen Senar, Goniil Yazar, or
Biilent Ersoy?
Yearning the past means missing the
system. That is why I do not like nostalgia
weo  orsentimentality. That doesn't mean I am
a complete stoic. From time to time I dip
into the past. Then, when pause briefly [
say: "What are you doing?" I then think:
"Be careful, get a grip of yourself, think of
the future, what will you create? How will
you be of use? What possibilities do you
have?” There’s no need to linger in the
past.

e |

Beyoglu Belediyesinin
Aynalikavak Kasrr’'nda verdigi i
iftar yemegi oncesinde

muhtesem bir III. Selim donemi
konseri vermistiniz. ITI. Selim’in
bestelerini yaptig: o tarihi
mekanda terenniim etmek nasil
bir duyguydu?

Ashinda fikir olarak ¢ok giizeldi. Ben, l
Haci Arif Bey filminde de orada i

calismistim. Yirmi kiisur sene o

oncesinin hatiralar1 da vardi. Gece
olsaydi ve sirf o konseri dinlemek igin
gelen insanlar olsaydi... Dogrusu daha
hos bir ortamu tercih ederdim. Yazin
iftar 6ncesi, daha glines batmamus,
herkes oruglu, herkes yemek pesinde.
Biz de orugluyuz yani dilimiz
damagimiza yapismis bir sekilde
verilen bir konserdi. Yine de hostu,
giizeldi, cok giizeldi.

Prior to the iftar meal organized by
the Beyoglu Municipality in
Aynalikavak you gave a

magnificent concert from the

period of Selim III. How did it feel

to play in the same historical

location where Selim composed his
works?

In fact, the idea was very nice. I also had
worked there in the Haci Arif Bey movie. [
relived memories from twenty-something
years ago. I just wish the concert had

been in the night and that the people who
came had only come to listen to the music.

T would have preferred a quieter
environment. Before iftar, especially ‘
during the summer before sunset,

everyone is fasting and only thinking of |
food. I had been fasting too while giving
the concert. Still, it was nice, a very nice
concert indeed.

i | s ——







Beyoglu’ndaki eski giinlerinizden bahseder misiniz?

Okuldan kacip bulustugumuz donem. Beyoglu'nda konseptler haricinde
fizyolojik olarak bir degisiklik yok. Sadece eskiden araba gecerdi Beyoglu Istiklal
Caddesi'nden, simdi nostaljik bir tramvay geciyor. Onun haricinde aym binalar.
50’lerden beri aymi binalar. O kadim Beyoglu hala durmaktadir. Bizim
zamanmimizdaki sinemalar bina olarak hala var ama sinema degiller. Bizim
genclik hayatimizi tiyatro ve sinema, yiyecek, icecek ve bir volta agisindan
degerlendirdigimde benim hayatimdaki iki glizergahtan biridir. Ya Beyoglu'nda
ya da Taksim-Macka arasinda, Visnezade denilen Macka'nin tepesindeki yerlerle
Taksim arasinda yliriimek... O zamanlar Kadikoy ile fazla iliskim yoktu. On yedi,
on sekiz yaglarimdan bahsediyorum. Beyoglu benim hatirladigim kadariyla acik
hava tiyatrolariyla, sinemalariyla, yiyecek icecek ortamlariyla var olan bir yerdi.
Uzun zamandir Beyoglu'na gitmedigimi soylemek durumundayim. Ara sokaklar
kendine gore ¢ok senlikli bir hale gelmis.
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Can you talk about the your old
days in Beyoglu?

That was a time of life when we ran away
from school and met outside. In a sense, if
you think about it, Beyoglu hasn’t
changed. Cars used to drive up and down
the avenue, now a nostalgic tram passes
by instead. Other than that it’s the same
buildings. The same buildings since the
50’s. Old Beyoglu still stands. The
buildings which were movie theaters in
our day are still there, only they don’t
function as such. My youth was spent
attending the theater and cinemas, eating
and drinking, walking between Visnezade
hill by Macka and Taksim. Back in those
days I didn’t go to Kadikoy. I'm talking
about the time when I was seventeen
going on eighteen. As far as I remember
with its open-air theaters, movies, food,
and beverage joints, Beyoglu was the
place to be. I must say though, that I
haven’t been in Beyoglu for a while. Its
side streets have become very colorful
and festive.




Beyoglu Belediyesi, Semt
Konaklarr’nda miizikten el
sanatlarina, hobi kurslarindan
yabanci dil egitimine kadar
uzanan genis bir yelpazede
egitim hizmetleri veriyor.
Belediyelerin bu tiir
hizmetlerini faydal buluyor
musunuz?

Tabii ki faydal. Clinkii bunlari yerel
yonetimlerin yapmasi lazim. Ozel
sektorden cok yerel yonetimlerin bu
islere kol kanat germesi lazim. Mesela
bizim gercek kiiltiirel dokumuzu
mimari olarak tekrar kazanabilmemiz
acisindan da gerekli.

The Beyoglu Municipality offers a
wide variety of music, handicrafts,
and foreign language courses in
district residences. Do you find
these kind of services to be useful?
Of course they are. Local governments
are the ones that should undertake these
initiatives anyway. Local governments
should take the first step, not the private
sector. This is the path we want to take if
we want to regain our lost cultural
values.
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Cogumuz Tophane’yi tramvay yolunun lizerinden gectigi eski Amerikan
Pazar’min oldugu meydana yerlesmis, denize hiilyali gozlerle bakan
nargilecileri ile taninz. Ogrencisinden yerli-yabanc turistine, keyfine
diiskiin olan ahaliden yiiriirken yorgun diisiip mola vermek isteyene
kadar bircok kisinin yolu diiser bu nargilecilere. Uzun uzun oturup cay,
tavla ve sohbetin keyfine varmak adettendir. Ne var ki Bogaz kiyisinda
oturan Tophane, asil hazinelerini Istiklal Caddesi’ne uzanan uzun

yokuslu caddesinde ve hatta kimi zaman sokak aralarinda gizlemektedir.

Tophane, tarih kokan sokaklariyla, esnafiyla ve carsisiyla size bambaska
bir hazine sunuyor.

Most of us know Tophane for its hookah
lounges in the square where the former
American Market was located on the
tramway. Both tourists and locals alike
visit these lounges to take a pleasurable
break from walking about the city. It is
customary to sit a long time enjoying
some tea, a friendly chat or a game of
backgammon. However, the real
treasures of Tophane lie hidden in the
long ascent leading to Istiklal Avenue
and its many side streets.
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Osmanli'nin en eski sanayi
bolgelerinden biri olan Tophane
semti, yine kendi adin1 verdigi sahili
Beyoglu'na baglayan ve yokus yukar1
uzanan caddesi boyunca
konumlanmis renkli bir mubhit.
Gegcmiste top dokiim binasi olarak
kullanilan ancak daha sonra Mimar
Sinan Universitesi (MSU)’nin
kullanima a¢masiyla muhtesem
sergilere ev sahipligi yapan tarihi
miize Tophane-i Amire de burada yer
aliyor. Bizans doneminde “giimiis
sehir” olarak adlandirildig1 sGylenen
Tophane’de bir zamanlar Apollon
Tapimagi'nin da bulundugu
sOyleniyor. Glinlimiizde hala varhigini
siirdiiren yapilardan basglicalar
1848’ den kalan Saat Kulesi, MSU
tarafindan kullanilmakta olan
Mecidiye (Tophane) Kasri ile
Nusretiye (1826) ve Kili¢ Ali Pasa
Camileri (1580). Iznik cinileriyle
donatilan Kili¢ Ali Paga Camii’nin
mimarisinde Ayasofya modelinin
kullanilmasi ve karsisinda
konumlanan g1k yapidaki Osmanli
¢esmesi de ziyaretcilerin ilgisini
¢ekiyor. Yine Bogazkesen Caddesi
boyunca binalar arasina sikismis eski
¢esmelere rastlamak miimkiin.
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Tophane is one of the oldest industrial zones of the Ottoman Empire and perhaps one
of the most colorful neighborhoods in the city. Located here is the Tophane-i Amire
(Imperial Armory), formerly a building where cannons were cast and now functions
as a historical museum on the grounds of Mimar Sinan University (MSU). This area,
which was also known as the “silver city” in the Byzantine period, is thought to have
housed a temple of Apollo in antiquity. Some of the historical buildings that we can still
see today in this area include a clock tower dating from 1848, a summer palace (1852)
on the grounds of MSU, and the Nusretiye (1826) and Kilic Ali Pasha (1580) mosques.
The clock tower is 15 meters high and stands in the garden of the Istanbul Modern Art
museum. The Kilic Ali Pasha Mosque is modeled after the Hagia Sophia and is
decorated with Iznik tiles. Both the architecture of the mosque and its elegant fountain
capture the attention of visitors. Many old fountains can also be found wedged
between the buildings along Bogazkesen avenue.

At/



Tophane’yi 6zel yapan bir diger vasfi,
onemli bir baglanti noktasi olmasi.
Oyle ki Bogazkesen Caddesi
Galatasaray’a, Kumbaraci Yokusu
Asmali Mescit ve Pera’ya,
Defterdarlar Yokusu ise Cihangir’e
uzaniyor. Kemeralti1 Caddesi’ni takip
ederek ise Galata Kulesi'ne ¢tkmak
miimkiin. Bununla birlikte, semtin
gelisiminde glimriik ve liman
isletmeleri biiyiik rol oynamis. Denize
yakin olmanin avantajiyla bolgede
gelisen ticaret, semte hem insan hem
de is hacmi anlaminda biiyiik bir
hareket kazandirmis. Bu hareketin ve
renkliligin izlerini hala gorebiliyoruz.
Another special feature of Tophane is the
fact that it joins many areas together. It
connects Bogazkesen to Galatasaray, the
Kumbarca ascent leads to Asmalh Mescid
and Pera, while the Defterdarlar ascent
stretches toward Cihangir. Port
operations and customs have played a
major role in the development of this
area. With the advantage of being close
to he sea, the Tophane neighborhood has
always enjoyed a rich and lively culture
of trade and business, and it is still
possible to see this vibrancy today.

Gecmiste niifusun ¢ogunlugunu
Rumlar ve Ermeniler
olusturmaktayken yillar i¢cinde
Anadolu’dan aldig1 gocler ile
Tophane’de bugiin daha ¢ok Bitlisli ve
Siirtli vatandaslarimiz yagamakta. Bir
miktar muhafazakarlik ve korumaci
bir gelenek var semtin yapisinda.
Zamanin delikanlhilar1 buralarda
yasamis. Yine de cok kiiltiirli
olmanin verdigi etki ile genel
anlamda herkesin i¢ ice yasamay1 ve
kendi diizenini korumay1 basardigi
bir bolge olan Tophane, eski mahalle
kiiltiirinden, siki dostluklardan ve
incelik dolu komsuluk iligkilerinden
beslenerek biiyiiyen bir semt olmus.
Burasi sakinleri ve esnafiyla,
cehresini degistiren tiim yeniliklerle
birlikte, degerlerine bagh kalarak
yasamaya devam ediyor.

In the past, the majority of the
population of this neighborhood
consisted of Greeks and Armenians, but
with the influx of migration from
Anatolia over the years, most of those
who live here now are from the regions
of Bitlis and Stiirt. Today, the old
neighborhood is full of tight friendships,
close relationships, and boasts of a rich
culture of hospitality. Despite the
changes that have occurred in the
neighborhood many still continue to live
adhering to traditional values.
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Marangoz Mehmet Yasar Aksoy

(Takunya Hammet)

“Cog” Hammet, the Carpenter

“Yiiz senedir burahyiz. Ailece hepimiz aym isi yapiyoruz.”

“We’ve been here for 100 years, all of our family works in the same job.”

Kendini bildi bileli Tophaneli olan Hammet Usta, yillarca
emek verdigi mesleginde simdi oglu Nusret Bey ile beraber calisiyor.
Takunya Hammet, kiiciik yaglarda basladigi marangozluk meslegini
zaman i¢inde o kadar biiyiitiiyor ki yillar sonra gozde semtlerin
villalarinda bile dekorasyon ve tasarim igleri yapiyor. “Eskiden Rum
aileler yogunluktaydi. Tophane 6yle bi yerdi ki herkes burada
emniyet icindeydi. Kimse kimseyi rahatsiz etmezdi.” diyor ve
ekliyor, “Her duygu ortak yasanir burada. Halk arasinda dayanigma
yiiksektir.” Kendinden sonra gelen ustalara meslegi 6greten
olmasiyla da gurur duyuyor. Bagarinin sirrini elbette o da isini
sevmek ve ¢cok emek vermek olarak tanimliyor. Bir de kedileri ¢ok
seviyor. Uzun tiiylii, biri sar1, biri koyu kahve iki kedi ustanin
ofisinde dinlenmeye koyulmus bile.

A Tophane resident for as long as he can remember, Master
Hammet now works with his son Nusret Bey in the profession that he has
toiled at for years. “Cog” Hammet. He explains how he began small and
years later grew the business to the point that he went on to decorating
and designing villas in the neighborhood. “Many Greeks lived here before.
Tophane was a place where everyone felt safe. No one bothered anyone,”
says the master and he adds: “There’s a high sense of solidarity here.” The
master feels very proud as he recounts the successful apprentices that he
has raised and now have become very successful in their own right. He
claims the secret to success lies in loving what you do and working hard.
He also loves cats. A dark brown and a yellow cat can be seen resting at
the master’s office.
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Beyoglu Yorgan Dikimevi
The Beyoglu Quilt Shop

Duvarda tablo gibi sergilenen
turkuaz, mor, pembe, sar1 renkli
yorganlarm yaninda istanbul temali
kirlent yastiklar hemen goze carpiyor.
Bu diikkanda yorgan ve yastik
kiliflarinin yam sira koltuk, kanepe ve
divan ortiisii de dikiliyor. Begir Bey’'in
maharetlerini sergiledigi yorgan
dikimevinin camekaninda bir telefon
numarasl var. Begir Bey’e ulagsmak ve
diikkan actirmak isterseniz 6ncelikle
Next to the turquoise, purple, pink, and yellow-colored quilts displayed on the walls bu numaray1 aramaniz gerekiyor.
stand out the Istanbul-themed duvet pillows. Aside from quilts and duvet pillows, in Hatta yolun kars: tarafinda yer alan
this shop one can find pillow covers, sofas, futons and covers. The quilt shop has a kalayc: diikkanmin caminda da
phone number where Besir Bey can be reached as one must call before a visit. Just “Kalavl Kk kaol.

across the street the tinsmith has a sign on his window that exemplifies the dy anacax fp armizi yorganciya
environment of trust in this neighborhood: “Pots can be left at the quilt shop.” birakabilirsiniz.” yaziyor.

L

Esnaf Biife Cay Evi
Artisan Buffet & Tea House

Aslen Erzurumlu, yirmi {i¢ senedir de
Tophaneli olan Erdal Bey, mahallenin
sicakkanl ve hossohbet esnafi. Mekana isim
verirken bile herkesi kucaklayacaginin isaretini
vermis sanki. Semt sakinlerinin yan sira, yerli
ve yabanci turistlerin de ugrak noktasi bu ¢ay
evi. “Buralar artik kabuk degistiriyor, eski
diikkanlar ile yeniler simdi yan yana ig
yapiyor.” diyor Erdal Bey ve ekliyor, “Semt,
Galatasaray’la Tophane’yi bagladigindan ¢ok
onemli bir cazibe merkezi haline geldi.

Yabancilardan gelip de buralarda ev alan ¢ok.” = - sl - #*  Diikkanin 6ntine attig: iki

' e G . ! sandalye, bir masa, belki
A native of Erzurum, Erdal Bey, who B ;i p deoturulacak en giizel yeri
lived in Tophane for 23 years, is one of b Fe 2 !- 5 buranmn.
the neighborhood’s warm and friendly y

The two chairs and the single
shopkeepers. He runs a space for ' ; ) table placed in front of the
artisans and fellow shopkeepers offering -

home-cooked meals. This place has
become a popular spot for residents as
well as for local and foreign tourists.

M shop is perhaps the most
8 beautiful place to take a seat.
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Fahrettin Kasap

Butcher Fahrettin

Dogma biiytime Tophaneli olan
Semsettin Bey, altmis yildir semtin
sevilen sakinlerinden. Babadan
devraldig1 meslegi biiyiik bir heyecanla
siirdiirmekte. Semsettin Bey yasadig1
yeri sOyle anlatiyor: “Tophane’nin
tarihi bir dokusu ve farkli bir mimarisi
var. Galata'nin kanatlar1 altindayiz biz
de malum... Osmanli’dan kalma kilise
ve camiler basta olmak iizere cesitli
tarihi yapilar var burada. Onlarin da
biraz ilgi gormesi gerek.”

Yeni cikan yasa ile birlikte yabancilarin
miilk ediniminin hizlandigini, daha cok
Amerikah ve Fransizlarin semte ilgi
gosterdigini belirten Semsettin Bey’e
gore Tophane’nin cazibesi hig
bitmeyecek: “Tophane, Istanbul
panoramasina hakim, enfes bir bakig
acisina sahip. Kiz Kulesi'nden Topkap1
Sarayr'na, Karakéy’den Eminonii'ne
genis bir ¢ercevede manzarayl
izleyebiliyor.”

34 « BEYOGLU

Born and raised in Tophane, Semsettin Bey is a beloved resident of the neighborhood
for 60 years. He continues the profession inherited from his father with great
enthusiasm. Semsettin Bey describes his home: “Tophane is historical with unique
styles of architecture. We are, after all, under the wings of Galata, you know...There is
a variety of churches and mosques dating from the Ottoman period as well.” They also
need attention.”



Gozde Erkek Kuaforu
Gozde Men’s Barber

Inebolu’dan gelip Istanbul’a yerlesen
amca Hiiseyin Yalcgin Karasoglu,
dogma biiyiime Tophaneli olan yegeni
Mehmet Bey’e de meslegin inceliklerini
ogretmis. “Eskiden ne kadar kalabalikti
buralar.” diye bashiyorlar sohbete.
Eskiden daha karigik ve hareketli olsa
da Tophane'nin islek caddeler iizerinde
genel olarak giivenli bir semt oldugunu
belirtiyorlar. “Sicak yaklagim, iletigsim
= cok onemli. Tophane’nin eski
B oo T - sakinlerinden hayatta kalanlar de hala

\ gelirler bize. Turist de gelse ayni fiyati
aliriz, kimseye ayricalik tamimayiz.
Ingilizceyi, Almancay da cat pat
konusuruz.” Mehmet Bey amcasimin
gecmiste “altin makas” lakabiyla

A native of Inebolu, uncle Hiiseyin Yalcin Karasoglu works with his nephew Mehmet
Bey, who was born and raised in Tophane. He is teaching him the intricacies of the
profession. “It used to be so crowded around here,” says Hiiseyin Bey as he begins the
conversation. Even though Tophane was more vibrant in the past, they speak of how

the streets are very safe in general: “Being warm to others and communication is very tanlndlglnl.ve. 151N ustaSI'.ol'('lugunu
important. We see customers as friends, we always have. Tophane’s old residents still gu}‘url'fl behrtlr'l.«'e'n alcak gonulh'l )
come to us. Hiiseyin Bey giillimsemekle yetiniyor.

Hisko Koftecisi
Hisko Meatballs

s Ll A o
1976’dan beri faaliyette olan Hisko’nun < V YEM\ ERI i t‘{ _ HISKO KOFTE _ KEBA
gecmisi baba Hiiseyin Bey’in girisimine __ﬁ,:

dayaniyor. Mekanin ismi de Hiiseyin
Bey’i Hiisko diye cagiran ahaliden
esinlenerek konuluyor. Aile mirasi olunca
ii¢ kardesiyle birlikte Mesut Bey
devraliyor isi. “1950’lerin esnaf carsisiydi
buralar. Kalayci, demirci, ayakkabi
tamircisi, camci vb. esnaf hep
buradaydi.” diyor. Soylediklerine gore bu
bolge, Fransizlarin rehber kitaplarinda en
iyi yemek yenilecek semtler arasinda yer
aliyor. Mesut Bey, mahalleyi ilgilendiren
bir konu oldugunda eskiden beri birlik ve
beraberligin s6z konusu oldugunu
anlatiyor. “Mobilyada bir numaraydi

o

Lo N

Operating since 1976, Hisko’s history is based on the initiatives taken by
Hiiseyin Bey. The name of the joint comes from “Hiisko,” a name by which he
was called in his youth. As part of the family heritage, Mesut Bey took over the

Tophane. ElAsanatlarl coktu, el cilacilar: Jjob with his three brothers. “In the 1950’s this place was filled with tinsmiths,
meshurdu. Adeta bir sanat merkeziydi. blacksmiths, shoe repairers, glassmakers, and so on. Trade has always been
Bundan sonra da boyle devam etmesini here. We learn that this gastronomically rich neighborhood is recommended as
istiyoruz.” one of the best places to eat by French guide books.
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Tayfun Spor Kuliibu
Tayfun Sports Club

Tophane’ye kimlik kazandiran 6nemli bir olusum olarak diislinebilecegimiz
kuliip, 1952°de Sel¢uk Erenerol’un girisimiyle kurulmus. Selguk Bey’in babasi,
Kurtulus Savasi’nda Atatiirk’e yardim eden Papa Eftim de mahallenin
eskilerinden imis. Bize bilgileri veren kisi, eski kalecilerden Mehmet Ali Yersen,
bugiin seksen yasinda ama yirmilik delikanlilara tas ¢ikariyor. Tophane'nin ilk
futbol takimi daha kuliip yokken kurulmus. Babasi ve dedesi de Tophaneli olan
Mehmet Ali Bey, “Yiiz otuz senedir buradayiz biz.” diyor ve ekliyor, “Eskiden
cadde boyunca tursucusundan balik¢isina, firimindan kahvehanesine birgok
esnaf vardi burada. Tophane-i Amire ise okuldu. Késede de bir jandarmamiz
vardi.” Ayni takimda yirmi sene top kosturan Ergun Bey de ekliyor, “Kumbaraci
Yokusu, hani Fatih’in gemileri gikarttig1 yol, iste karsinmizda duruyor.”

Ferikoy Idman Yurdu albiimiinde, 1927°den 2002’ye kadar,
takimda oynayan tiim sporcularin fotograflar: yer aliyor.

The Ferikoy Idman Yurdu team album contains photographs
of all the players who played for the club from 1927 to 2002.
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The club established in 1 952 by Selcuk
Erenerol has a played a key role in
Tophane’s development of a
neighborhood identity. Selcuk Bey’s
father, Pope Eftim, who helped Atatiirk
in the War of Independence, was also a
former resident of this neighborhood.
Tophane’s first football team was
established before the club came into
existance. Mehmet Ali Bey’s father and
grandfather where also from Tophane:
“We have ben here for 130 years,” he
states. The cafes were here before the
hookah lounges. The Tophane-i Amire
was a school. Around the corner there
was a police station.” Ergun Bey, who
also played in the same team for 20
years, joins the conversation:
"Kumbaract Ascent, you know, the path
Mehmed the Conqueror used to carry his
ships over land is right across from here.




Lord Davutoglu Emlak Blrosu
Mahallenin en renkli karakterlerinden biri Lord Davutoglu Real Estate
olan Halil Karlik, 17 yasinda Adana’dan kalkip
gelmis Tophane’ye. O zamandan beri de semtin
sakini. Kirk dokuz yillik egine ilk giinkii gibi asik
olan Halil Bey, basta esi Emine Hanim olmak
tizere, hayata dair tiim heyecanini siirlerine,

—

sarkilarina ve romanina dokiiyor. Terzilik ile ise 5 ats . : u oavy “’“"'_f i
- . EMLAR'TAN

baslamasina kargin bugiin semtin emlakgisi
olarak gorev yapiyor. Cevresinde giiler yiizlii ve
yardimsever biri olarak taniniyor. Diikkanin
kapisinin 6ntine koydugu ve sebil adini verdigi
kutuda, on yedi yildir, semt sakinlerinin
getirdigi kullanilmayan egyalar1 topluyor ve
ihtiyac sahiplerine iicretsiz dagitiyor.
“Zamaninda Fatih Terim ve Miisliim Giirses ile
sokaklarda top oynardim.” diyen ve her sabah
yedide diikkani acan Halil Bey’e keyifli bir
sohbet i¢cin mutlaka ugrayn.

Halil Karbik is one of the most colorful
characters in the neighborhood. He came to
Tophane from Adana when he was 17 and
ever since then he has been a resident. He
recounts how when he was a child he played
ball in the streets with celebrities like Fatih
Terim and Miisliim Giirses. His shop opens at
7:00am every day and is worth the visit for a
pleasant chat...

Firuzaga Hamami Cukurcuma
The Firuzaga Turkish Bath Cukurcuma

1445’te insa edilen hamam, gercek bir tarihi
eser. 1823’teki yanginda hamamin bir kismi1 yok
olsa da yenileme ve tadilatlar sonucu tekrar
kullanima girmis. Dis cepheden ¢ok fark
edilmese de icerideki yapilanmasi ile eski
donem mimarisinin en giizel 6rneklerinden biri
sayiliyor. Hala kullanimda oldugundan gidip
ziyaret etmeniz miimkiin. Kopiik banyosuna
dalanlar ve alev alev yanan gobek tasindan dili
damag kuruyanlari, disarda buz gibi
mesrubatlarin dizildigi bir dolap karsiliyor.
Havlunuza sarilip divanin tadim cikarabilirsiniz.

The Turkish bath built in 1445 1s truly a historical monument. Even though a
part of the bath was destroyed in a fire in 1823, most of it has been recovered
due to restoration work. It’s considered to be one of the most beautiful
examples of its time. Its historic foam bath is still in use and open to visits

Ancak hatirlatmakta fayda var, kadinlara ve today. Those who experience thrist after the bath are met outside by a
erkeklerq giin icinde farkh saatlerde hizmet refrigerator filled with icy beverages. You can enjoy lying on the couch
veriyor. Ozellikle yabanci turistlerin olmazsa wrapped in your towel. Only remember that the bath serves men and women
olmazi... at different times. A must visit for tourists...
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Sefik Ercan Elektrikli Ev Aletleri
Sefik Ercan Electrical House Appliances

“Bu mahalledeki herkesin evinde Sefik
Ercan’in magazasindan alinmig bir veya iki
cihaz mutlaka vardir.” ifadesini duyar duymaz
koyuluyoruz yola. Yine semtin ¢ok eski sakini
ve esnafi olan Sefik Bey, her sabah diikkanini
acgiyor ve aksama kadar da isinin baginda
duruyor. Elli y1ldan fazla siiredir herkesin
bildigi diikkdninda beyaz esya satiyor. Saniriz
bundan sonra da eski mahalleli kadar semtin
yeni konuklarina da hizmet vermeye devam
edecek. Tam bu sirada rastladigimiz neseli
mahalleli Suzan Hamim, “Vallahi, Etiler’e
gidince canim sikiliyor benim. Hemen buraya
geri donmek istiyorum. Buradan kimse
ayrilamaz. Biz aile gibiyiz, maasin yatmasa o
ay, ac kalmazsin. Bakkali, manawvi, herkes
yardimci olur.” diye anlatiyor ve ekliyor, “Gece
on birde de yiiriisem burada, rahatsiz olmam.
Cok keyifli, cok giivenli bir semttir bizimkisi.”

town.”

B TARiHi BOGAZKESEN SIMIT FIRINI

MESHLUR TARIHI
BOGAZKESEMN SIMIT FIRINI

This is the famous bakery that has been serving the nigborhood
of Tophane since 1977. A mix between old and new, it’s both
modern and traditional. It has a wooden door with a burgundy
awning. If Sarwer is known for its pastry, Tophane is known for
its delicious and crispy simit! The oven, which is closed on
Sundays, also makes tasty bagels and pretzels. These three items
are the only three it bakes. The Bakery is certified with a hygene
certificate which can be spotted on the top left corner of its door.
In time the original stone ovens have been replaced by electrical
ones and they are just as hot!
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We begin our journey upon hearing from several people: “Everyone in this
neighborhood has one or two appliances bought from Sefik Ercan’s shop.” One
of the older residents, Sefik Bey opens his shop every day from morning until
evening. He has been selling household appliances for more than 50 years in
the same shop, and seems like he will continue to do so to the new residents of
the neighborhood. As we observe the shop a cheerful Suzan Hanim
approaches us: “To be honest, when I go to Etiler I get bored. I always want to
come back here. No one can leave this place. We're like a family and help each
other out all the time,” she says and adds: “Even if I were to walk in the streets
at 11 p.m. I would still feel safe. This is a very enjoyable and safe area of

Tarihi Bogazkesen Simit Firini

The Historical Bogazkesen Simit Bakery

1977'den beri meshur mu meshur Tophane simidini hem
semt sakinlerine hem de meraklisina sunan firin burasi.
Eskiyle yeninin bir karisimi, modern bir geleneksel
olarak tasarlanmis adeta. Ahsap bir kapisi ve tepesinde
de bordo bir tentesi... Sariyer’in boregi varsa, malum,
Tophane'nin de leziz ve citir simidi var! Sadece pazar
giinleri kapali olan firinda simidin yani sira catal ve
acma da yapiliyor. Bunlarin disinda bagka iiriin yok.
Biitiin emek, biitiin maharet bu yiyeceklerde. Mekanin
bir 6zelligi de Beyaz Zambak Hijyen Belgesi'ne sahip
olmasi. Kafaniz1 kaldirip bakarsamz kapinin sol st
kosesinde sallanan ve belgeyi temsil eden lila rengi
bayrag goreceksiniz. Her ne kadar yillar icinde tag
firinin yerini elektrikli firin almigsa da firinlar her zaman
sicak mekanlardir... Camekandan igeri kafanizi uzatinca
bir masa, lizerinde de sicak bir ¢aydanhk goziiniize
carpacak. Siz simitleri firindan ¢ikar ¢ikmaz toplamaya
baslarken ikram edilen bir bardak cay ile sohbete
dalabilir, gideceginiz yeri bir an i¢in unutabilirsiniz.



Eryilmaz Simit Firini

Eryilmaz has been serving its customers for more than a 100 years. Even though its
not located on the main avenue, it’s possible to find if you follow its smells from the side
streets. The stone oven of this bakery produces the famous Tophane simit. Many of the
street vendors come here early in the morning to fill their carts. Aside from the crunchy
Simit with molasses, the bakery also bakes many other salty pastries as well as sesame
bread sticks. Halit Bey, who came to Tophane in 1967 and is currently working at the
bakery, tells us that 2-3 thousand simits are baked here everyday, most of which are
consumed by the evening. “There used to be many ovens here,” says Halit Bey as goes
on to tell us that many more street vendors come to them in the summer.

Galatasaray Taksi

Galatasaray Taxi

Semtin en hareketli noktasi olan
Galatasaray Taksi Duragi’nda tam 45
arac ile 9o siiriicii hizmet veriyor. Idris
Agabeylerinin yolundan giden genc
kusak, hogsohbetligi elden birakmadan
islerini biiytik bir 6zenle yerine
getiriyor. Taksi duragi sakinleri, sadece
siiriicii olarak degil, ayn1 zamanda
turistler i¢cin danigma biirosu olarak da
hizmet veriyor diyebiliriz. Yabanci
turistlerin sorularina onlara gore cat
pat, bize gore akic1 dilleriyle cevap
veriyorlar. Cogu Tophaneli ailelerin
cocuklari. “Kiilhanbeyi kavrami var

Eryilmaz Simit Bakery

Yﬁz yildan fazla siiredir yasayan bir
simit firin1 Eryllmaz. Ana cadde
uizerinde olmasa da, sokak aralarimni
karigtirirken kokulari izleyip
bulabileceginiz kadar merkezi. Firinda,
eskiden bugiine varhgim siirdiiren tas
firinda tarihi Tophane simidi
yapiyorlar. Seyyar simitcilerin ¢cogu
sabah ugrayip arabalarini doldurmak
icin simitlerini aliyor. Giin icinde
simitleri sattikca tekrar ugrayip depoyu
dolduruyorlar. Pekmezli citir simidin
yani sira, firrnda tuzlu kuru pasta ve
susamh cubuk da pisiriliyor. 1967°de
Tophane'ye gelen ve firinda ¢alisan
Halit Bey’in anlathigina gore giinde
iki-ii¢ bin civarinda simit ¢ikarilan
firinda aksama dogru cogu tiriin
tiikeniyor. “Eskiden caddede bir siirii
fir vardi.” diyor Halit Bey ve yazin
daha fazla seyyar simit¢inin firini
ziyaret ettigini belirtiyor.

ama nasil var? Burasi, haksizhiga karsi
koyan bir yer. Kimseye zarar1
dokunmayana biz de karismayiz. Ama
birinin bagina bir is gelirse gecer
karsilarina, hakkimizi savunuruz.
Vurdumduymazlik ugramamistir
buralara.” diyorlar. Belki de insanlar1
birbirine bu kadar yakinlastiran sey,
iste bu samimiyet ve giiven duygusu...

Inone of the more lively corners of the neighborhood, with its 45 cabs and 9o drivers,
lies Galatasaray Taxi. Idris follows the examples of his elders and without letting go of
a good conversation, enthusiastically continues to work. The Taxi station also serves as
a tourist information spot. Many of the drivers answer the questions tourists may have
with what foreign language they know. Most of them are children of Tophane families:
“We are like roughnecks here. This is a place that doesn’t remain quiet in the face of
injustice. We don’t confront people that don’t mean us harm, but if something where to
happen to one of us we would defend our rights. People still use self-defense here,” the
cab drivers say. Perhaps it is this strong sense of community that creates the
environment of trust in the neighborhood...
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Beyoglu Kalaycisi Kemal Akinci

Beyoglu Tinner, Kemal Akinct

Semti gezerken sanshysaniz agik
bulacaginiz mekanlardan biri
yorganci ise digeri de kalaycidir.
Genellikle camekanin lizerinde,
ihtiya¢ halinde ulasmaniz1 saglayacak
bir telefon numarasi bulursunuz.
Hafta ici glindiiz saatlerinde ise
diikkani acik bulma ihtimaliniz daha
yiiksektir. Iste o zaman gidip Kemal
Bey ile tanigma firsatina
erisebilirsiniz. Kapinin 6niinde adeta
siiper kahraman gibi durarak sizi
karsilayacak olan Kemal Bey,
simdilerde yok olmaya yiiz tutmus bu
meslegi yillardir yapiyor. Aslinda
kalaycilik literatiirde bir sanat dali
olarak aniliyor. Yarim asir 6ncesine
kadar evlerde yogun olarak kullanilan
bakir kaplarin olmazsa olmazi idi
kalaycilik. Herkes tasini tenceresini
toplayip teslim ederdi maharetli
ellere. Kaplar paril paril geri donerdi
evlere. Bu kiiltiirii hala yasatan bir yer
artyorsaniz Tophane’ye ugrayip 83
numaradaki bu kii¢iik diikkani ziyaret
edebilirsiniz.
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Walking in the town, if you are lucky enough, you'll find 2 shops open, one of it is quilt
maker other is the tinner. Usually on the front glass, you'll find a phone number to
reach at when service is needed. It's more possible to find the shop open at early hours
in week days. At that time you'll have the chane to meet Mr. Akinci Just like a super
hero, standing on the front door, Mr. Akinct will welcome you. For many years he has
been doing this job which is about to become extinct. Inside on the top of the long desk
materials are there. Materials that some of parts melted down by the ablaze fire.
Actually tinning is accepted as an art on litterature; one of the oldest hand crafts..Till
half century log ago, tinning was a must for copper pots used largely at houses.
Everyone used to leave all these pots to the work of master hands and pots used to turn
back homes spotless. If you are still looking fora place that keeps on this culture, you
should visit the small shop on No.83 at Tophane.



Tophane Manavi

Tophane Greengrocery's

Mehmet Ali Yersen, yillarca Tophane futbol
takiminda gorev yaptiktan sonra, simdilerde
spor kuliibii binasinin hemen bitisigindeki
manavi igletiyor. Sporcu olmanin verdigi
zindelik ve calisma disiplini sayesinde her giin
diikkaninin bagina gecen Mehmet Ali Bey,
taze meyve sebzelerini semt halkina sunuyor.
Aligveris yapmaya gelenler kadar bir ¢ift laf
etmek isteyenleri agirlamak icin de her zaman
bir tabure bulunduruyor renkli diikkaninda.

Mehmet Ali Yersen, took place at Tophane football team for long years, now Meyve ve sebze tezgahlarinin arkasi gizli bir
manages the greengrocery's right next to club's building. By being an old oda gibi. Fotograf albiimlerinden eski gazete
athlete which gives him discipline and energy, everday he opens his shop and haberlerine kadar gecmise dair amlarini
serves fresh fruits ang vegetables to town people. He keeps an an extra chair biriktirdigi bir atélye sanki burast. Keyifli

for not only shoppers but ones come in for chat too. Behind the fruit and

vegetable desks is just like a secret room. It's kind of a workshop which old . o M
. . . raflardan cekip ¢ikardig: fotograflar

memories are kept from old newspaper news to photo albums. While telling .

delightful stories, he also pulls to show photos from dusty shelves. It's easy to paylastyor Mehmet Ali Be}_" Tezgah bol

find desks full greengrocer's but it is not easy to find this much delightful manavi bulmak kolay belki ama, bu zamanda

chatter... bu kadar hos sohbetini bulmak kolay degil...

hikayelerini anlatirken bir yandan da tozlu

Tophane Kiraathanesi

Kiraathane

Tophane’de eskiden yaygin bir kiiltiir olan
kahvehane ya da kiraathaneler, bugiin de
birka¢ mekan sayesinde varligim
siirdiiriiyor. Kisin sicak bir cay i¢ip
arkadaslariyla sohbet etmek isteyenler, yazin
ise ig glicten yorulup bir yorgunluk kahvesi
igmeye geleneler ile dolup tasiyor Tophane
Kiraathane’si. Aslinda mekanin caminda
biiyiik harflerle “cay ocag1” yaziyor ama agiz
aligkanhgi, kimileri kiraathane diye de
cagiriyor. Sar1 duvarlari, bordo sandalyeleri
ve yesil ortiilii masalari ile oldukea renkli bir
tablo ¢iziyor. Yiiksek pencerelerden birinin
Once a common culture at Tophane, the coffee shops or kiraathaneler, keeps on oniine monte edilen bir rafa yerlestirilen

the culture by a few places. Tophane Kirathane'si is always packed of people who eski tip, ufak bir TV, kimse yokken bile
would like to heat up, get a rest and meet friends for a chat in winter or summer.  sessizligi bozuyor. Semt sakinleri bu minik
Actually it is written as Tea House on the front glass of the place however it's ekranda kimi zaman sicak haberlere kulak
mostly called as kiraathane since it's memorized that way. An old tv on top of a kabartirken kimi zaman da bir filme dalip
high shelf is breaking the silence even no one around. Towners sometimes gather — |afa dagitiyor. Hem semt halkini daha

their attention news or loose thelselves on a movie while watching it. Ideal for the
ones looking for nostalgia or wants to meet people of the town.

yakindan tanimak hem de biraz nostalji
yasamak isteyenler icin ideal.
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Dogu Ekspresi‘yle gelen
Pera Palace Hotel, Jumeirah’ta

gecmisten bugiine yolculuk...

A Journey Through History:
Pera Palace Hotel, Jumeirah

—
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Yil 1883. Diinyaca iinlii bir Fransiz
demiryolu sirketi donemin
aristokratlari, tinliileri ve
milyonerlerine hizmet vermek tizere
tarihin en uzun, en liiks yolculuk
seferlerini tertip eder. Dogu Ekspresi
(Orient Express) ismini tagiyan bu
tren yolculugunda, Paris’ten yola
¢ikan hazirun 6nce Miinih’te eglesir,
ardindan Viyana ve Sofya’nin tarihi
giizelliklerine tanik olur, son olarak
da Istanbul Sirkeci Garr'na gelerek
Osmanh payitahtinda giinlerini
gecirirmis. Uzun yollar asip gelen
kiymetli misafirlere konaklamalari
iizere hizmet veren bir mekan
bulunmamasindan dolay: Fransizlar,
o yillarda Beyoglu Tepebasi’'nda tam
da 19. yiizy1l Istanbul mimarisine
uygun bir otel inga ettiler. Zarif,
dekoratif silislemelerin 6n planda
oldugu, bitkisel desenlerin ve
kivrimlarin sik kullanildig: bir sanat
akimi olan Art Nouveau tarzinda,
neo-klasik ve oryantalist mimariye
gore cizilen Pera Palace, levanten
mimar Alexander Vallaury tarafindan
tasarlandi ve yapimina 1892 yilinda
baslanarak 1895’te tamamlandh.
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The year is 1883. A world-famous French railway company begins to organize the
longest luxury journey in history tailored for aristocrats, celebrities, and millionaires
of the time. Known as Orient Express, the journey started from Paris, passed by
Munich before witnessing the historical beauties of Vienna and Sofia, and concluded its
course in the Istanbul Sirkeci station where visitors spent a few days in the Ottoman
city. Due to the lack of facilities to host these valuable guests who came to the city after
a long trip, the French built a hotel in the Tepebast neighborhood of the Beyoglu
district in the 19th century that blended with the architectural styles of the city. The
Pera Palace was built by the Levantine architect Alexander Vallaury. Construction
was started in 1892 completed in 1895. The building is a mix between Art Nouveau,
neoclassical and oriental architectural styles, and stands out for its elegant decorative
ornaments and floral patterns.
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Yapildig: giinden bugiine Birinci
Diinya Savas, Istanbul'un isgali,
Kurtulus Savasi, Cumhuriyet’in ilan1
ve Ikinci Diinya Savasi gibi hem Tiirk
hem de diinya tarihini derinden
etkilemis olaylara taniklik eden bu
gorkemli yapi, ayn1 zamanda birinci
derecede tarihi eser statiistinde. Pera
Palace, sadece mimari ozellikleriyle
degil, ayn1 zamanda yapiminda ve
dekorasyonunda kullanilan
malzemelerle de tarihi 6zelligini ve
degerini koruyor. Unlii Italyan
ressam, sair ve heykeltiras
Michelangelo'nun da kullanmasiyla
meshur, Antik Roma Déneminden bu
yana igletilen Carrara ocaklarindan
getirtilen beyaz Carrara mermerleri
Pera Palace’in biiytilii atmosferinin en
onemli unsurlarindan biri. Bunun
disinda, ilk giinden bu yana korunan
ihtisamli Murano avizeleri, tamamu el
dokumasi olan Usak halilar1 ve otelin
hemen her kdsesinde goriilen orijinal
yazar kasa, biife ve ilk oda anahtarlar
gibi antika mobilya ve egyalar
kolaylikla insani 1900’11 yillara
gotiiriiyor.
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Since its construction, this elite historical
monument has witnessed significant
events in both Turkish and world history
such as the First World War, the
occupation of Istanbul, the War of
Independence, the Declaration of the
Republic, and World War I1. The Pera
Palace is noteworthy not only for its
architectural features but also because of
the original decorations and construction
materials which have also been preserved.
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Elektrik sarayin disina Pera Palace ile cikti

Ulkenin ilk enternasyonal oteli olma 6zelligini tasiyan Pera Palace, elektrik gibi
bulunmayan ve aslinda pek de bilinmeyen nimetlerin de ilk goriildiigii
yerlerdendir. Oyle ki elektrik Osmanl saraylarindan sonra ilk kez baska bir
yapida kullanilir olmustur. Bunun disinda, Istanbul’da ilk, Avrupa’da ise Eiffel
Kulesi'nden sonra ikinci sirada yer alan ve yaklagik yiiz yirmi yildir kullamimda
olan elektrikli asansor de bu yapida yer ahr. ilk akar sicak suyun da yine bu
yapida kullanilmasi, Eyiip*iin u¢ kisitmlarindan Tepebasi’'na, Galata’dan Hali¢’'e
uzanan manzarasiyla Pera Palace i¢cin doneminde beklenmedik bir gelisme
degildir.
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The Pera Palace Introduced
Electricity To The City

The Pera Palace has the distinction of
being the country's first international
hotel and one of the first places where the
little-known blessing of electricity was
put to use. In fact, this was the first time
that electricity had been used in a
structure other than in an Ottoman
palace. In addition, Istanbul's first and
Europe second electric elevator, after the
Eiffel Tower, is still in use here about 120
years later. This structure also provided
the first running hot water in the city.
With its breathtaking views of the Golden
Horn and Galata, Pera Palace was not
an unexpected development for the
period.




As mentioned earlier, the Pera Palace
hosted very important names from
Europe in the early 20th century, giving
them a unique Istanbul experience. One
of the first names that comes to mind is,
of course, British author Agatha Christie.
Christie, who penned 80 detective novels
and established her place in world
literature, was a gusest at the hotel on
numerous occasions between 1926 and
1932. Legend has it that she wrote one of
the best-known novels: “Murder on the
Orient Express” during a period of13
days that she stayed in the hotel.

Daha 6nce de belirttigimiz gibi, Pera
Palace, 1900’lerde Avrupa’dan gelen
cok 6nemli isimleri agirlamig, onlara
benzersiz bir istanbul deneyimi
yasatmist1. Bu isimlerin basinda
kimler var diye sorulacak olsa
kuskusuz akla gelecek ilk isimlerden
biri {inlii Ingiliz yazar Agatha Christie
olacaktir. Kaleme aldig1 seksen
dedektif romaniyla ayn1 zamanda
diinya edebiyatinin da 6nemli
aktorlerinden olan Christie, 1926 ve
1932 yillar1 arasinda bir¢ok defa Pera
Palace’in konugu olmus. Yazarin, en
bilinen romanlarindan biri olan
“Dogu Ekspresi'nde Cinayet”i otelde
kaldig: yaklasik on ii¢ giin boyunca
yazdig1 da rivayetler arasinda.
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Ernest Hemingway otelin agirladigi
iinlii edebiyatcilardan bir digeri.
Amerikali yazar 1922 yilinda savag
mubhabirligi yaptig1 siralarda otelde
kalmis. Edebiyat diinyasinin 6nemli
isimlerinin yani sira, 1917 yilindan
itibaren Mustafa Kemal Atatiirk de
Pera Palace’da ¢ok defalar kalmis.
Daha cok cephe doniislerinde misafir
oldugu otelde iist diizey misafirlerini

de agirlayan Atatiirk’iin sahsi esyalari,
dogumunun yiizlincii senesi olan -
1981°den bu yana oldugu gibi korunan
odasinda sergileniyor.

The American author, Ernest
Hemingway, is another famous literary
person who stayed in this hotel in 1922,
when he was working as a war
correspondent. Since 1917, Mustafa
Kemal Atatiirk also stayed in the Pera
Palace many times, especially when he
returned from fronts or hosted high-level
guests. Since 1981, as part of the
comimemorations for his 100th birth
year, Atatiirk's personal belongings have
been on display in a protected room.



Bu 6zelligi ile miize-otel olarak da
tanimlanan otelin agirladig: diger
onemli misafirler ise Ismet Inoni,
Kral VIII. Edward, Kralice II.
Elizabeth, Avusturya-Macaristan
Imparatoru Franz Joseph,
Yugoslavya Devlet Bagkani Tito,
Isvecli aktris Greta Garbo, gerilim
filmleri yonetmeni Alfred Hitchcock,
Fransiz romanc Pierre Loti, Romal
devlet adami Marcus Tullius Cicero.

The grounds of this unique museum-hotel has also hosted many other famous guests:
Ismet Inonu, King Edward VIII, Queen Elizabeth II, Austro-Hungarian Emperor Franz
Joseph, Yugoslav President Tito, Swedish actress Greta Garbo, film director Alfred
Hitchcock, the French novelist Pierre Loti, and even Roman statesman Marcus Tullius
Cicero.
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Mimari dokunun olusturdugu tarihsel
ve kiiltiirel ¢agrisim ile Osmanliyla
Avrupalinin kiiltiirel yapisinin
harmanlandigi bir yer Beyoglu. Bu
kiiltiirii yeniden iireten ve yasatan
bizler, bu atmosfer icinde yasama
sansinin farkinda olsak gerek ki
sorumluluk duygusuyla bakiyoruz her
bir cephesine. Sakinlerinden ¢ok daha
fazlasinin faydalandigi, her bir yan
Istanbul kokan bu ilceyi cazibe
merkezi haline getiren en 6nemli
seylerden biri, hi¢ siiphesiz tarihi. O
tarihe yiiz otuz sekiz yildir taniklik
eden simdiki Galatasaray Universitesi
Kiiltiir ve Sanat Merkezi binas1 da
bunlardan biri. Eski adiyla Beyoglu
Postane Hizmet Binasy, Istiklal
Caddesi'nin en giizel koselerden
birinde, Galatasaray Lisesi'nin tam
karsisindadir. 1875 yilinda tiiccar
Theodor Sivaciyan tarafindan konut
olarak insa edilen binanin mimari
iislup olarak da Beyoglu binalar1
arasinda onemli bir yeri vardir. Bu
binada hayat bulan miize, 2009
yihnin Aralik ayinda Galatasaray
Universitesi Kiiltiir ve Sanat Merkezi
adiyla hizmete girmistir.

With its historical and architectural
overtones, Beyoglu is the melting pot of
Ottoman and European culture. Those of
us who live in the neighborhood are
certainly fortunate, and at the same time
can't help but feel a sense of
responsibility towards its historical
atmosphere. One of the things that makes
this neighborhood attractive and visited
by so many is undoubtedly its history.
Amongst the centerpieces of this
historical heritage lies the 138 year old
Galatasaray Museum.
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Ashnda Galatasaray kuliibii miizecilik ~ The Galatasaray Sports Club is no
fikriyle ¢ok daha eski yillarda foreigner to running museums. In 1915, a
tamismusti. 1915 yilinda Ali Sami museum was set up in the clubhouse
Yen’in Kalamis’taki kuliip lokalinde under president Ali Sami Yen. It was
olusturdugu miizede, Galatasaray located in Kalamis where both naval

G e e N supplies and trophies the club had won
kuliibiiniin kazandig kupalar ve were displayed. During the post-war

denizcilik malzemeleri sergileniyordu.  ,ccoupation of Istanbul by British forces,

Savagsonrasmda Istanbul'u isgal who also seized the facilities in Kalamus,
eden Ingilizlerin miize binasina el the museum relocated to the Galatasaray
koymasi sebebiyle miize materyalleri High School, where materials began to be
Galatasaray Lisesine tasinmis ve exhibited once again.

burada sergilenmeye baglamisti.
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19. yiizy1lda insa edilen postane
binasinin restorasyonu, Galatasaray
Egitim Vakfi Baskam Inan Kira¢'in
destegiyle Mimar Sinan Genim’e
yaptirildi. Cagdas miizecilik
anlayisiyla fonksiyonlara cevap
verecek tarzda restore edilen bina,
orijinaline sadik kalinarak
yapilandirildi ve tarihi tavanlari
kalem isi ile yenilenerek Galatasaray
camiasina kazandirild.

The restoration project of the 19th century Post Office building was undertaken by the
Galatasaray Education Foundation with the support of president inan Kirac and the
work of architect Mimar Sinan Gerim. The building, which was brought back to life by
the Galatasaray community, was restructured and restored faithful to the original
while also meeting the needs of a contemporary museum.

Yerli ve yabanci ziyaretcilerin ilgi
odag1 haline gelmesi amaci ile
Galatasaray Spor Kuliibii tarafindan
“Diinyaya acilan pencere” temasiyla
hazirlanan miize, Galatasaray’in bes
yiiz yirmi dokuz y1llik birikimini
egitim, spor, kiltir ve sanat
alanlarindaki belgeler, anekdotlar,
filmler, kupalar, sergiler, efsaneler ve
iinliilere ait hatiralarla kapsamh ve
benzersiz bir deneyim olarak kamuya
sunuyor.

A must-see for both domestic and foreign
visitors alike, the museum has adopted
the theme titled: “The window that opens
up to the world.” The museum provides a
comprehensive and unique experience of
the more than 529 years of history of the
Galatasaray institution in areas such as
education, sports, culture, and the arts
through countless documents, anecdotes,
trophies, films, expositions and legends.
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Tiirkiye'nin ilk spor miizesi niteligini
tasiyan Galatasaray Miizesinin birinci
katinda, Galatasaray Lisesinin
kurulusundan bugiine yasam oykiisii
ogrencilerin tiniformalari, derslerde
kullandiklar aletler gibi pek ¢ok
nesne ve fotograflarla
sergilenmektedir. Ikinci katinda ise
Galatasaray Spor Kuliibiiniin
kurulusundan bugiine dek siiren
hikayesi 1905’ten bu yana kazandig
kupalardan en 6nemlileri, bir¢cok
fotograf ve spor malzemesi ile gozler
oniine serilmektedir. Ayrica
Atatiirk’iin Galatasaray Lisesini
ziyaret ettiginde kahve ictigi
fincandan imzal fotografina, 2000
yilinda kazanilan UEFA Kupasi’'ndan
Siiper Kupa’ya kadar Galatasaray
Lisesi ve kuliip tarihinde 6nemli
bircok belge ve esya bulunmaktadir.
Uciincii katinda ise yonetim birimleri
yer almaktadir. Galatasaray’in tiim
degerlerinin toplumla bulugmasini
saglayan miize, Galatasaray Spor
Kuliibiiniin kurulusundan bugiine
siiren kiiltiiriinii yansitiyor.

Miizeyi pazartesi giinleri haric, her

giin 10.00 -18.00 saatleri arasinda
iicretsiz olarak ziyaret edebilirsiniz.
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Turkey's first sports museum of its kind,
the Galatasaray Museum hosts the story
of the Galatasaray High School on its
first floor. Here, student uniforms and
various objects and images used in
lessons throughout its history are on
display. The second floor is an exposition
of the history of the Galatasaray Sports
Club. Here you can find the most
important trophies won since 1905 as
well as many photos and sports
equipment pertaining to the club’s
history. Among the highlights in this floor
are the coffee mug used by Ataturk in his
visit to the high school, his autographed
picture, and the UEFA Cup and Supercup
won by the club in the year 2000. The
administrative unit of the museum is
located on the third floor.

The Galatasaray Museum is open
between 10:00-18:00 every day except
Mondays and can be visited free of
charge.

*,..Cumhuriyet sizden dilyiinceleri hiir,
viedani hiir, irfam hiir nesiller ister.”
Muaroja Kemnl Aotk
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Rengarenk vitrinleri, gesit cesit
tathlar1 barindiran raflar ile Koska,
Istiklal'in en tath amilarin yasandig
sekerci diikkanlarinin en ihtisamlisi
olarak bir asirdir hayatimizda. Asirhik
bir lezzet mirasi olan Koska'nin
Denizli’de baslayan lezzet yolculugu,
Istanbul’a tasidig1 enfes helvasi ile
devam etmis. Giiniimiizde ise koz
helva, krokan, kagit helva gibi kendisi
ile 6zdeslesmis iki binden fazla tath
cesidi ile yerli ve yabanci tath
severlerin Beyoglu'ndaki vazgecilmez
adreslerinden biri olmus. Koska,
geleneksel lezzetleri gelecege emin
adimlar ile tasiyan bir lezzet mirascisi
olarak bulundugu semtin kimligine ve
ruhuna da tam uyum saglamis bir
diikkandir.

With its colorful vitrines and shelves
lined up with desserts, Koska has been
providing the most magnificent sweet
experiences for over a hundred years on
Istiklal Avenue. The journey of Koska’s
timeless tastes began in Denizli and
eventually made inroads into Istanbul
with its delicious halva. Today Koska
serves more than 2000 varieties of
halvas, wafers, and nougats and is an
indispensable location both for local and
foreign sweet lovers walking in Beyoglu.
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Koska, Beyazit ile Laleli arasinda bir semtin adidir.

Koska: A Neighborhood Located Between Beyazit and Laleli

“Koska”y1 giiniimiizde ¢cocuklardan
yashlara herkes, asirlik helvaci olarak
bilir. Ancak Koska isminin ge¢misi
daha eskilere dayanir. Koska, Beyazit
ile Laleli arasinda bulunan bir semtin
adidir. Temelleri Hac1 Emin Bey
tarafindan Denizli’de atilan Koska
Helvacisi, istanbul’daki faaliyetine
1931 y1linda, sonrasinda ismini de
alacag1 Koska semtinde ogul Halil
ibrahim Adil Dindar Bey tarafindan
ilk diikkan agilarak basliyor. Koska
semtinde sunulan helvanin nami tiim
istanbul’u sarinca artik helvacinin
ismi “Koska Helvacis1” olarak
aniliyor.

Giintimiizde dordiincii kusak
tarafindan idare edilen Koska
Helvacisy, ii¢ tanesi Beyoglu'nda
olmak {izere otuzdan fazla perakende
noktasi ile istanbul’da, paketli
iirtinleri ile tiim Tiirkiye ve diinyada
lezzet kasiflerine hizmet veriyor.
Beyoglu'nda istiklal Caddesi
izerindeki iki sube ve Karakoy
Liman1'nin kargisindaki sube, 6zel
tarihi dokusu, mimarisi, gorkemli ve
ihtisamh yapisi ile Koskalar arasinda
en bilinen ve ragbet goren subeler
olarak 6ne cikiyor.

Today everyone, both children and
elderly alike, equates the name Koska
with halva. This name, however, is based
on a much older history. Koska is the
name of a neighborhood located between
Beyazit and Laleli. Halil Ibrahim Adil,
son of a pious gentleman named Hajji
Emin Bey who began the halva business
back in Denizli, set up shop in this
neighborhood of Istanbul in 1931. As the
fame of this halva shop began to spread
in the city, locals began calling it the
Koska halva shop.
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2000 cesit lezzet...
2000 Flavors

Koska Helvacisi'nin pek cok farkl
perakende noktasi olsa da
barmdirdig cesitlilik Istiklal Caddesi
subesini farkli bir yere tasiyor. Tahin
helvasi disinda koz helva, kagit helva,
kiirek helva, yaz helvasi, krokan
cesitleri, lokum cesitleri, leblebi tozu,
sekerlemeler, receller, serbetli tatlilar
gibi say say bitmeyen iki bine yakin
tath ¢esidi ile Koska’da ¢ocukluk
yillariniza dontip kendinizi
kaybetmeniz isten bile degil.
Geleneksel lezzeti olan helva gesitleri
ile ticari hayatina baglasa da zamanla
gelen miisteri talepleri sonrasinda
cesit sayisi arttiran Koska’da
kaliteden taviz vermek yok! Yeni iiriin
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calismalari hayli titiz bir sekilde
yapildigi icin olsa gerek, bu kadar
cesitlilige ragmen kotii bir lezzete
denk gelmek miimkiin degil.

Gerek geleneksel yontemler ile
hazirlanan giinliik tirtinler gerekse
uzak mesafelere taginacak ambalajl,
uzun soluklu lezzetler; hepsi lezzetli,
hepsi kaliteli. Miidavimler giinliik
yapilan ve acikta satilan helvalar
aksama kalmadan bitiriyor. Giinliikk
helva seviyorsaniz acele etmekte
fayda var! Ayrica agirhikta hediyelik
olarak satilan paketli iiriinlerden
yolluk da yapabilirsiniz.
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Although Koska has many different retail
points, what makes the branches located
along Istiklal Avenue special is the
variety of halvas that are available.
These joints offer more than 2000 flavors
including varieties of tahini halvas,
summer halvas, nougats, wafers,
croquants, Turkish delights, roasted
chickpea powder, candies, jams, syrupy
desserts, and many more.

Although Koska began business by
selling traditional halva, with growing
consumer demands it has come to offer a
growing number of varieties without
compromising its quality. New products
are meticulously created and in spite of
this diversity it’s seriously impossible to
discover a bad tasting product.
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Benim favorim ise simsicak dumani iizerindeyken servis edilen sicak helva!
Sicacik ve akigkan yapisi ile goze, yaydigi koku ile midelere dokunan sicak
helvamz1 bardaginiza alip Istiklal Caddesi’nde yiiriirken gezinizi kasik kasik
lezzetlendirebilirsiniz. Unutmadan, kahvalt1 sofralarinin enerji veren saghkh
ikilisi tahin ve pekmezden bahsetmezsek olmaz dogrusu. Dogal ve saglikl bir
enerji kaynag olan tahin ve pekmez, 6zellikle kig giinlerinde sofralarimizin bag
tac1 oluyor. “Iyi helva iyi tahinden yapilir.” derler. Haliyle Koska'nin tahin ve
pekmezi sehrin en iddial seceneklerinden. Bu kadar tatli bahsinden sonra,
saglik riskleri nedeniyle seker yiyemeyen diyabetik hastalara da giizel
haberlerimiz var. Koska tamamen dogal tatlandiricilar kullanarak diyabetik
helva, lokum ve badem ezmesi de servis ediyor.

My favorite is the freshly made hot
halva! It’s quite an experience to eat this
delicious, creamy halva that melts in
your mouth while walking down Istiklal
Avenue. Before I forget, let me also
mention two healthy and energizing duos
traditionally eaten for breakfast: Tahini
and molasses. This traditional sesame
paste and molasses are a natural and
healthy source of energy, and are
especially consumed in the winter
months in traditional breakfasts. Good
halva is produced from quality tahini,
they say. Naturally, one of the city's best
options to buy these traditional products
is Koska.

Peki bu lezzet nasil yapiliyor?

LW gy e R n e o e L
o IR HEE R L ‘pesvreT

irtagerryiod x

- AT EAEAH

T

e L
DDO0OGoDG O

oy

BoD0oagg
Babbangy "

How Is This Delicacy Made?

“Basit her zaman en iyisidir.” derler.
Tahin helvasi da sade bir icerigi
olmasina ragmen, bu topraklarin en
cok tercih edilen tathilarindan biri
olmugtur. Sade bir igerigi oldugu icin
ulagilabilir olmus, ulagilabilir oldugu
icin de bircok evde sevilerek
tiiketilmistir.

"Simple is always the best," they say.
Although simple and plain, halva has
always been one of the most preferred
desserts of these lands. Its simplicity is
what it has made it accessible and

| happily consumed in many homes.
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Peki, bu lezzet nasil yapiliyor? Tahin
helvasi tahin ve sekerden olusuyor.
Tahin, kaliteli susamin kabuklarindan
ayrildiktan sonra iyice kavrulmasi ve
ogiitiilmesinden elde ediliyor.
Genelde cifte kavrulmus tahin daha
makbul. Bu sayede faz ayrimi daha iyi
oluyor ve tahinin i¢inde gizli kalmis
tatlar, lezzetler ortaya ¢ikiyor. Tahin
hazirlandiktan sonra sira sekeri
hazirlamaya geliyor. Seker, ¢éven ve
limon tuzu yiiksek 1sinin da etkisi ile
bir araya getirilip helvada
kullanilacak sivi seker kivami
yakalaniyor.

Asil meziyet ise simdi goriiliiyor.
Tahin ve karigtirllmaya hazir sicak
seker ustanin marifetli elleriyle
karnstirihiyor. Helva kivamini ve
lezzetini bu islem sirasinda aliyor.
Karistirma islemi bittikten sonra, sira
geliyor dinlenmeye. Helva dinleniyor
ve kaliplarda sekil aliyor. Yeri
gelmisken eskiden helva yapiliminda
seker yerine bal ve pekmezin
kullanildigini da hatirlatalim.
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So how is this delicacy made? Tahini halva is made from sugar and sesame paste.
Sesame paste is acquired through the roasting of the sesame seed one its peel is
removed and the subsequent thorough grinding. In general, double roasted sesame is
preferred. In this way, the separation phase works better and the hidden tastes of the
sesame are revealed. Once the paste is ready, the liquid sweetener is added. The
sweetener is obtained by cooking sugar along with lemon salt and gypsophila at high
temperatures.

The actual mastery begins at this stage. The hot sweetener is mixed together with the
sesame paste by the master’s hands. Once optimal consistency and flavor is reached,
the mixture is placed on molds and left to rest. An interesting detail we learn is that
long ago honey and molasses were used instead of sugar-.



Merak edenler i¢in kiiciik bir detay; yaz helvasi, i¢ine irmik konulan ve daha
az tahin iceren helva cesidine deniliyor. Yazin da tiiketime uygun olan hafif
tadi isimlendirilmesinde etkili olmus bu helvanin. Giintimiizde farkl farkl
helva cesitleri mevcut. Ana karisima konulan farkli aromalar, kuru yemisler
ve cikolatalar ile cesitlendirmeleri tespit etmek miimkiin.
— -h.-'_ “Tath yiyelim, tatli konusalim!” deyip bol bol tath tiiketen bir
: . millet olarak tather diikkanlar hayatimizda her daim 6nemli bir
@ yer tutar. Beyoglu'nun en ihtisamli, renkli ve lezzetli

- diikkanlarindan Koska Helvacisr'nin tarihini, lezzet
_ " cesitliligini ve gelenegimize sahip ¢ikip bunu gelecege tasiyan
R durusunu anlatmaya ¢alistik. Beyoglu'ndaki gezilerinizi
tatlandirmak ve geleneksel lezzetlerimizi hatirlatmak icin rengarenk
diikkAm ve kendinizi kaybedeceginiz cesitleri ile Koska, Istiklal
Caddesi'nde sizleri bekliyor.

Nowadays, various different types of halva are
available. The varieties are created by adding
different flavors like chocolate or nuts into the main
mix.

We say, “Let’s eat sweet and talk sweet” in Turkey, a
nation which loves to consume desserts. And this is
what we have done by introducing you to the Koska
Halva Shop, one of Beyoglu’s most colorful and
delicious joints. Its history and tastes are just a
reflection of the variety of shops you will find in this
district. Koska awaits you with wide open doors for
an unforgettable dessert experience of a lifetime.

M
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Kasimpasa'nin dar ve inisli ¢ikish
yollarinda ilerlerken hiziniz1 ve
solugunuzu kesen bir yokusla
karsilasirsiniz. Askeri Deniz
Hastanesi'nin hemen arka
sokagindan yukar1 dogru uzanan bu
yokus, ayaklarinizi 1800’lerden
kalma, sonradan rengiyle, yapisiyla
biraz degismis olan iki kath bir binaya
getirir. Vaktiyle Yel Degirmeni Semti
olarak anilan ve Kaptan-1 Derya Gazi
Hasan Pasa Konagi'nin arsalarindan
birinde yer alan bu tarihi yapinin ismi
Kadimehmet ilkogretim Okulu.

As you make your way around Kasumpasa’s narrow and bumpy streets,
you reach a steep slope. This ascent, which stretches upward from the back
street of the Military Naval Hospital, takes you to a slightly altered
two-story building dating from the 1800’s. This quarter, once known for a
windmill and the Admiral Gazi Hasan Pasha Mansion, is the home of
Kadimehmet School.



Beyoglu'nun en eski yerlesim
yerlerinden biri olan Kasimpasanin
Kadimehmet Mahallesi'nde bulunan
ve az Once bahsi gecen pasaya ait olan
arsa, merhumun varislerinden 1828
yilinda satin alinmaig. Yarim asra
yakin bir siire bos kalan arazinin
iizerine Bahriye Nezareti tarafindan
hikmet ve gayesi yalnizca deniz
subay yetistirmek olan Bahriye
Riistiyesinin yaptirilmasi ise 1875
yilina dayaniyor. Zamaninda tek kath
ve simdiki haline gore daha kiiciik
olan bu binanin yer dosemesi ve
tavani ahsap olup dort duvari
kagirden yapilmis. Burada tam otuz
dort y1l boyunca egitim ve 6gretime
devam edilmis. Bu siire zarfinda,
okulunu bitirip eline diploma nisanim
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alan 6grenciler, arzu ve
kabiliyetlerine gore iki secenek
dahilinde yollarina devam ederlermis.
11k secenekleri donanma subay1
olmak tizere Heybeliada’daki okula
gitmek, digeri ise bahriye katip
sinifina devam etmekmis. Bu sekilde
yiizlerce 6grenciyi mezun eden okul,
1909 y1linda el degistirmis. Bahriye
Riistiyesi buradan kaldirilmis ve bina
Istanbul Milli Egitim Miidiirliigiine
devredilerek Kasimpasa Merkez
Riistiyesi ismini almis. Cumhuriyetin
ilanindan sonra Uciincii ilkokul adim
alan okul, en nihayetinde, Fatih
Sultan Mehmet’in adaletiyle taninan
kadisindan esinlenilerek konulan
Kadimehmet ilkogretim Okulu adi ile
egitime uzun yillardir devam ediyor.




Kasimpasa is one of the oldest
settlements in the Beyoglu district.
The property of the school formerly
belonged to the aforementioned
Pasha and it was purchased from his
inheritors in 1828. Over a period of
almost half a century, the land was
left vacant by the Naval Ministry to
train naval officers until a decision
was made to build an academy in
1875. The then single-story building
had masonry walls and wood floors
and ceiling. For 34 years, many
officer candidates were trained here.
Upon graduation, students had two
options in which they could proceed
after obtaining their diploma. The
first of these was to attend the naval
officer school in Heybeliada. The
second path they could chose was to
begin work as a naval clerk.







Yillarin tahrip edici etkisinden bu
tarihi yap1 da agir bir sekilde
etkilenmis. Kagir duvarlari, ahsap
zemini ve yine ahgaptan yiiksek bir
tavani olan bina, 1982 y1linin Haziran
ayinda biiyiik bir onarima alinmas;
iceriden betonarme olarak yeniden
inga edilmis, tistiine bir kat daha
cikilmig, sol yanindan biraz daha
genisletilmis. Onarimin bagladig:
yildan iki sene sonra yeniden egitim
~ ve O0gretime acilmis. Anitlar Kurulu
yetkililerinin 6nceki yillarda okula
gerceklestirdikleri bir inceleme
ziyareti esnasinda bahce kapisinin
kiymetine dair sdyledikleri binanin
simdilerde pek hissedilmeyen
kiymetini anlatir nitelikte. Soylenen,
binanin arka bahgesine agilan,
yiiksek, demir kapinin tellerle
korunmasi gerektigi ve kapinin
mevcut sekli ile kullanilmasinin
tarihine zarar verecegiydi...

The destructive effects of time have
heavily affected this historic building.
The masonry walls, wood floors and the
high wood ceiling went through major
repairs in June of 1982. The structure
was rebuilt from the inside with
reinforced concrete, a floor was added,
and the left side of the building was
expanded. Education and training
resumed two years later when repairs
were concluded.
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Eskiler anlatir. Bundan 47 6ncesine
kadar, okulun yapisina nispeten algak
kalan kapisindan adim atinca
karsilagilan biiyiikee girisinde,
haftada bir giin film gosterimleri
olurmus. Binanin, egitim ve 6gretime
yillarca ev sahipligi yapmanin yani
sira, bolgedeki halki bir araya getirip
onlarin kiiltiirel gelisimlerine de
biiyiik katkis1 olmus. Sonradan bu
gelenek, pek bilinmeyen bir sebeple
kaybolmus. Kiiltiirel ve sanatsal
faaliyetler icin fiziki kosullar
nedeniyle pek olanak bulunamayan
okulun iddiali oldugu alan ise spor.
Giires miisabakalarinda okula bir
duvar kaplayacak kadar ¢ok belge
getiren O6grencilerin bir spor
salonlarinin olmadigini, okulun
kiiciik yapisi iginde buna da cevap
verilemedigini belirtmek gerekiyor.

Older generations tell us that forty seven
years ago, upon entering the relatively
low-hanging entrance of the school gate
one would encounter the screening of a
film once a week in the courtyard. Aside
from providing education and training,
the building also served throughout the
years as center for community events
and activities in the neighborhood. As
time moved on, this tradition faded
away. The school boasts of many
successes in numerous sports, especially
wrestling.
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Osmanlica 6grenci kayitlarinin bile
halen saklandig1 okulda, bu yil sekiz
yiiz 6grenci 6grenim goriiyor; dort
yiiz kadar1 ortaokul seviyesinde,
kalan ise ilkokul diizeyinde. Ikili
Ogretimin devam ettigi ve ortaokul
ogrencilerinin sabahlari gelip gittigi
okul, egitim sisteminin degismesiyle
oniimiizdeki egitim-6gretim
sezonunda sadece ortaokul olarak
egitim vermeye devam edecek. Geng
bir 6gretici kadronun yer aldig
okulda, bu y1l her sinifa akilli tahtalar
yerlestirilerek tarihi atmosferde cagin
teknolojik gerekliligine uyum
saglanmis.

This year eight hundred students are
using this facility which still holds
student records in Ottoman Turkish!
Four hundred or so students study at the
secondary level and the rest at the
primary school level. The school offers
both morning and afternoon classes,
while the middle-school students attend
in the morning. With the recent change
in the education system, next year the
school will only be functioning as a
middle school. The school has a young
teaching staff and smart boards have
been placed in each classroom this year.
The historical structure is now equipped
with the latest technological devices.
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Beyoglu Belediyesinin yaratici
girisimleri ile Galata Kentsel
Tasarim hak ettigi degere ulagsmasi
icin calismalar yapildi. Galata
doniislim projesi, Karakoy'i Tiinel
Meydani’na kavusturan Yiiksek
Kaldirim Caddesi’ni Istiklal
Caddesi'ne baglayan ve Galata
Kulesi'nin boylu boyunca
goriilebilecegi ender yerlerden olan
Serdar-1 Ekrem Caddesi ve bu
caddeye saplanan Sahkulu Bostan ile
Seraskerci Citkmaz1 Sokaklarini
kapsamaktadir. Ciinkii Serdar-1
Ekrem Caddesi ve baglanti
sokaklari, Galata bolgesinin tarihi
dokusunu gilinlimiize kadar
aktarabilen onemli bir alam

olusturmaktadir. Osmanli devrinin
onde gelen devlet erkanina ev
sahipligi yapan bu sokaklar, 19.
yiizyilin sonlarindan itibaren
yabanc1 biirokratlarin ve bankerlerin
ilgisini cekmis ve donemin mimari
ozelliklerini yansitan Komando Han
ve Dogan Apartmani gibi degerli,
biiyiik yapilar bu sokaklarda insa
edilmistir. Daha sonralari
Cumhuriyet doneminin 6nemli
sanat¢ilarinin atdlye ve konutlarinin
yer aldig1 sokaklar yakin ge¢miste
konut alanlarinin merkezden
uzaklagmasi ile bir khneme
siirecine girmis, bu bolgedeki yapilar
nitelikli olarak kullanilmamaya ve
yipranmaya baglamigtir.

The Beyoglu Municipality has taken
innovative initiatives to preserve the
neighborhood and regain the value it
deserves. The Galata Urban Design
Project encompasses the high paved
street that stretches from Karakdy to
Tiinel Square, and will connect it to the
the Serdar-1 Ekrem Avenue from which
the Galata Tower can be seen. The
adjacent Sahkulu Bostan and Seraskerct
streets will also be affected. Formerly
home of Ottoman officials, these areas
attracted the attention of foreign
bureaucrats and bankers in the 19th
century. Many valuable architectural
features of the period are still visible
today: the Commando steps, the Khan
and Dogan Apartments, and others
valuable structures have been built on
these streets.
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Beyoglu Belediyesi'nin uzun siiredir Galata
bolgesindeki halk ve Galata Dernegi basta
olmak iizere sivil toplum kuruluslar ile
yaptig1 mahalli toplantilarda, bolgenin
kalkinmasi, canlandirilmasi, tarihi
dokusunun korunmasi konusunda énemli
fikirler olugmustur. Beyoglu Belediyesi,
sehircilik politikasinin geregi olarak bolgede
mevcut imalat atolyeleri ve depolar yerine
bolgenin tarihi degerini koruyup gelistirecek
nitelikteki fonksiyonlarin yerlesmesini tesvik
edecek Galata Moda, Galata Tasarim, Beyoglu
Sahaf Festivali ve Kiiltiirleraras: Sanat
Diyaloglar gibi festivalleri desteklemistir.

The Beyoglu Municipality has been meeting
primarily with the Galata Association among
other NGO’s in public meetings for some time
now to come up with plans for the development
and revitalization of this area. Following the city
planning policies, the Beyoglu municipality will
protect and enhance the historical areas in the
neighborhood instead of supporting the
currently existing workshops and warehouses.
In the past, the municipality has also supported
many events like Galata Fashion, Galata Design,
The Beyoglu Antiquarian Festival, and the
Festival of Intercultural Art and Dialogue.
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Galata Kentsel Tasarim Projesinin
temel amaci tarihi dokunun
korunmasi ve yasatilmasidir. Koruma
ve yasatmadan kasit, fiziksel
iyilestirmenin ¢ok daha Gtesinde,
sokaklarin sosyal agidan yeniden
kurgulanmasi, bolgeye gelen
insanlara ne denli 6zel bir alanda
olduklarinin hissettirilmesi ve alanin
cazibesinin arttirilmasidir. Yani tarihi
dokunun asil kullanic1 kitlesini
bulmasi ve eski degerine ulagmasinin
saglanmasidir.

The main objective of the Galata Urban
Desingn Project is to preserve and bring
back to life the historical structures in the
neighborhood. By preservation and
renewal, the municipality aims much
more than just a physical rebuilding of
streets and buildings, but also a social
restructuring of the area to increase its
appeal. So the key is to attract the
masses so that these areas become used
once again and regain some of their
former glory.
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Projenin uygulanmasi agsamasinda,
sokaklarin yiiksek nitelikli yapilara
sahip olmasi nedeniyle tarihi
mekanda, renk, doku ve desen
itibariyla uyum oncelikli hedef
olmustur. Kaldirilan asfalt
kaplamanin altinda yer alan orijinal
Arnavut kaldirim taslar1 yeniden
dosenerek tarihi doku tekrar 6n plana
cikarilmis ve sokak kodlar1 da
orijinaline doniistiiriilerek tarihi
yapilarin korunmasi desteklenmistir.

Projenin 6nemli hedeflerinden olan
bolgeyi sahiplenecek insanlarin
sayisinin arttirilmasi, hem konut hem
de nitelikli isletme say1sinin
yiikselmesiyle miimkiin olmaktadir.
Sokaga karsi ilgiyi arttiracak sosyal ve
fiziksel altyapi girisimleri bu hedefin
gerceklesmesinde 6nayak olmustur.
Tasarim, mimarlik, moda endiistrisi,
dans, sanat, miizik at6lyelerinin ve
nitelikli isletmelerin agilmasi ve ardi
ardina restore edilen konut alanlar1
projenin ilk meyvelerindendir.
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Due to the fact that streets are laden with
high-quality historical structures, the
implementation phase of the project will
primarily pay attention to the adaption
of space, color, texture and patterns to
the historical surrounding. Asphalt will 5 .
be removed and streets will be repaved

with cobblestone. Street codes will return

to their original status and this will aid in

the preservation of many of the

surrounding historical buildings.

One of the important goals of the project
is to increase the number of people who
take ownership of the neighborhood by
increasing the number of both residential
as well as commercial zones. Social and
physical infrastructure initiatives will be
created to increase the appeal and
interest in these streets. The first fruits of
this project can already be seen with
design, architecture, fashion, dance, art,
and music workshops that have opened
up; businesses that have risen up; and
residential areas that have been restored.




Bundan yillar 6nce bir insanin oldugu
yerden bakip ayn1 manzarayi
gordiigliniizii diistinebiliyorsaniz
kendinizi ait hissedeceginiz ve
boylece sahipleneceginiz tarihi bir
mekanda bulunuyorsunuz demektir.
Beyoglu Belediyesinin projeden
istedigi, kullanicilara bu sokaklardan
ayrilirken tarihin bir pargasina
taniklik etme hissini yasatabilmek,
gecmisin Arnavut kaldirimlarina
biraktigi izlerle onlar1 da tarihin bir
parcast haline getirebilmektir.

Concerning the original makeup of the
neighborhood, the project once completed
will increase the community's sense of
belonging and encourage many to take
ownership of this area of town. The
Beyoglu Municipality desires to bring
these streets back to life so that visitors
and residents alike can experience a
glimpse of its rich past.
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Kentsel tasarim, kentin tarihi
dinamikleri, kiltiirii ve tim
aktorleriyle degerlendirildigi bir
yaklagimla gecmisten gelecege
aktarmalar igeriyorsa tasarim
olma 6zelliginin cok tizerine
cikarak kentin yasanabilirligini
yeniden tanimlayabilir. Iste bu
ilkelerle gerceklestirilen tasarim
calismasi neticesinde, imalat
atolyelerinin yerini her biri
kendi alaninda tinlii
sanatcilarin atolyeleri ve
nitelikli is yerleri alms, vaktiyle
saraya elbise hazirlayan
terzilerin vitrinleri modacilara
miras kalmistir.

The new urban design will redefine
the city's viability if it manages to
incorporate novelties to the city’s
already existing historical and
dynamic culture. As a result of the
work carried out with these
principles, manufacturing
workshops will give way to
workshops run by famous artists
and artisans, as was the case in the
past when palace tailors gave way
to modern designers.

L
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Calisma oncesinde cogu atil durumda
bulunan yapilarin % 80’e yakini IR == " |
restorasyon gormiis, konut ve : —
kullanici kitlesi sayis1 arttirilmistir. s
Uluslararas ve ulusal diizeyde film,
dizi ve reklam cekimlerine de dekor
olmaya baglayan sokaklar, kisa siirede
bir cazibe merkezine doniismiistiir.

Belediyeciligin kaldirimlarin ve yol
kaplamasinin degistirilmesinden
fazlasi olduguna inanan Beyoglu | X .
Belediyesi i¢in bu proje, sosyal ve ' g~ 8

fiziksel altyapis itibartyla biiyiik ' ) ﬁ *
Oonem tagimaktadir. Alisilmig |
projelerden farkli olarak tasarimi
gerceklestirmek {izere yapilan
toplantilar ve projeyi siirdiiriilebilir
kilmak icin diizenlen festivallerin
projeye olan katkisi diisiiniildiigiinde
belediyeciligin goz ardi edilen sosyal
boyutunun ne kadar 6nemli oldugu
ortaya cikmaktadir. Oyle ki projenin
katilimla tiretilmesi ve bolgenin
projeye hazirlanmasi siireclerini
kapsayan sosyal altyapi iiretim
asamasi dort y1l siirerken imalat
asamalari yaklasik iki ayda
tamamlanmistir.

80% of the buildings which were
considered to be run down before the
study have been restored. The number of
residents and usable edifices has
increased. The streets have become the
center of much attention lately, especially
due to the fact that they have been used
as back drops for movies, commercials,
and TV series on both national and
international levels.

The Beyoglu Municipality believes that
the work of a municipality consists of
more than just the paving of sidewalks
and replacement of roads. For the
municipality, this project is of great
importance due to both its social and
physical potential. Unlike other
municipalities who neglect the social
dimensions, Beyoglu organizes many
meetings and festivals specifically to
make sustainable contributions to the
project. While the preparation phase,
production process, and social
infrastructure of the project takes
approximately four years to complete,
the implementation process is completed
in about two months.
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Sonucta Serdar-1 Ekrem Caddesi ve
baglant1 sokaklari, sokak
restorasyonlar1 projesiyle gelinip
gecilen bir yol olma halinden 6zellikle
gelinen mekanlar haline
doniismiistiir. Daha ¢ok insanin
yasadigl, kullandig1 ve kullanildikca
tarihi dokusunun korunmasinin
saglandig, yasayan sokaklar halini
almistir.

Galata ve civari gibi sosyal, kiiltiirel ve
ekonomik anlamda degerli bir
bolgenin i¢ ve dig dinamiklerinin
ortaya ¢ikarilmasinda biiyiik katki
saglayan Beyoglu Belediyesi de
gecmisin giizelligini ve tarihi
dokusunu canlandirma calismalariyla
mekana ve mekanin ekonomik
boyutuna deger katacak projeler
gelistirmeye devam etmektedir.

Both the Serdar-1 Ekrem Avenue and
adjacent streets have now become places
to visit instead of places to walk thanks to
numerous restoration projects. More and
more people are beginning to move into
these historical areas and life is coming
back to these streets.

Today the Beyoglu Municipality
continues to work in historical areas
valued for their social, cultural and
economic contexts, like Galata and its
vicinites, by attempting to bring these
places some of their former glory and
vibrancy.
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Zamana Yolculuk
Time Travel

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi, 26
Subat-g Mart tarihleri arasinda
Sener Taciroglu'nun “Zamana
Yolculuk” baglikli resim sergisine ev
sahipligi yapiyor. Taciroglu nun
resimlerinde, imgelerin kavramlari
ve nesnelerine degil, temsil edilme
bicimine bakmak gerekiyor.

From February 26-March 9, the
Beyoglu Municipality Art Gallery is
hosting Taciroglu’s photo exhibition
titled: “Time Travel.” Make sure to pay
attention not only to Taciroglu’s
paintings, objects, and images, but the
manner in which they are represented.

Bu Bahar Cicekler,
Barut Ebrulan

Ustiinde
The “Barut Marbling”
of Spring Flowers

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Ebru sanatinda 40. yilin1 kutlayan
Hikmet Barutgugil’in teknigi
kendisine ait olan ebrulari, 1988
yilinda Londra Royal College of
Art’ta diizenledigi serginin ardindan
otoritelerce kabul gormiis ve tim
diinyada sanat¢inin adina ithafen
“Barut Ebrusu” olarak anilmaya
baslanmistir. Barut Ebrusu’'nda
renkler birbiri icine gecmeden, uyum
icinde bir araya gelir ve gorsel olarak
soyut sanati cagristiran kesitler
olusturur. Sonsuzluk hissi saglayan

zeminler {izerinde, 'ge¥eneksel Following the exhibition organized in 1988 by the London's Royal College of Art,
sanatimiz ebru yeni bir soluk aliyor. experts all over the world began to call Barut¢ugil’s 40-year-old paper marbling

Bu ¢ok 6zel sergi sizleri, 12 - 23 Mart technique by the artist’s name: "Barut Marbling." In Barut Marbling, colors come
tarihleri arasinda sanatseverleri together in harmony without mixing to create designs evoking abstract art. This very
bekliyor. special exhibition awaits visitors March 12-23.
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Her Sey Helak Olur,

Hiclik, Varlik,
Bosluk’da

“Everything is Destroyed
in Nothingness, in Existence,
in Emptiness”

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi, 26
Mart-6 Nisan tarihleri arasinda
Giizhan Miistecaplioglu'nun “Her
Sey Helak Olur, Hiclik, Varlik,
Bosluk’da” baghklh sergisine ev
sahipligi yapiyor. Sergide sanatcinin
son iki y1l icerisinde yaptig1 giz ve
imgelerle dolu, yasamin tekrar ve
aligkanliklarinin dayanilmaz
kolayciligindan siyrilma
denemelerini gormek miimkiin.

From March 26-April 6, the Beyoglu
Municipality Art Gallery is hosting
Giizhan Miistecaphoglu’s exhibition
titled: “Everything is Destroyed in
Nothingness, in Existence, in Emptiness."
The exhibition displays the artist's
breakaway attempts from life’s
repetitive monotony and old habits over
the last two years via a collection of
objects and images.

“Rusya-Tiirkiye iliskileri” Fotograf Sergisi
Photo Exhibition: Russia-Turkey Relations

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi

istanbul'da birincisi diizenlenecek

“Rus Kiiltiirt Festivali” cercevesinde
Rusya Federasyonu’'nun Tiirkiye
Biiyiikelciligi, Beyoglu Belediyesi ve
Tiirk-Rus Kiiltiir Vakfi is birligiyle
gerceklesecek olan “Rusya -Tiirkiye
fliskileri” bashikli fotograf sergisi,
9-20 Nisan tarihleri arasinda
sanatseverleri bekliyor. Sergide
birbirinden 6zel elli fotograf yer
aliyor.

A Photo Exhibition containing 50 photos
with the theme “Russia-Turkey
Relations” will be held between April
9-20, in the “Festival of Russian Culture'
which is taking place in Istanbul with
the collaboration of the Embassy of the
Russian Federation in Turkey, the
Beyoglu Municipality, and the
Turkish-Russian Cultural Foundation.

Sanatc1 Omiir Merdu 16-25 Mart
tarihleri arasinda Beyoglu Belediyesi
Cihangir Sanat Galerisi'nde “Ilk
Heyecan” adli resim sergisini agtyor.
Sanatgi, kendi diinyasini paylagsmak
amaciyla olusturdugu resim sergisini,
“ilk heyecan” temasiyla vurguluyor.
Sulu boya, kara kalem, kuru boya ve
yagl boya teknigiyle meydana
getirilen eserler, sanatginin kendi
0zglin yorumunun izlerini tagiyor.

Artist Omiir Merdu’s art exhibit titled,
“The First Excitement” is being displayed
between March 16-25, in the Beyoglu
Municipality Cthangir Art Gallery. The
artist shares the perspective of his world
with us through pictures created with
watercolors, pencil sketches, dry paint,
and oil paint.
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Yeryuzunun F Darbel

eryiizindn —— Fyrca Darbeleri
Biitiin Yiizleri . Brush Strokes
Faces of All the Earth
T ALy Gl S Gl Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

¢ Sanatg, Yesim Atasagun’un “Firca Darbeleri” isimli resim sergisi 10-21 Nisan

tarihleri arasinda meraklhilarini bekliyor. Sanatci, dogada ve sehrin
sokaklarinda yaptig1 gezintilerden esintiler tasiyan, kendine 6zgii tarzinin
yansidig1 tablolari ziyaretcilerin begenisine sunacak.

Artist Yesim Atasagun's “Brush Strokes” awaits its enthusiasts April 10-21. The artist
will present all art lovers with an assortment of her travels through nature and city
streets based on her unique style and interpretation.

Sanatc1 Ibrahim Goksungur'un
“Yeryiiziiniin Biitiin Yizleri” isimli

fotograf sergisi Beyoglu Belediyesi
Cihangir Sanat Galerisi'nde 31 Ocak - :
11 Subat tarihleri arasinda '
meraklilariyla bulusuyor. Sergide _
Ibrahim Goksungur’un bircok kitada
cektigi portreler yer aliyor. :

Artist Ibrahim Goksungur meets with
his lovers in a photography exhibition
titled "Faces of All the Earth" taking
place between January 31-February 11
in the Beyoglu Municipality Cthangir
Art Gallery. The exhibition includes
portrait pictures of the artist taken on
several continents.

Cennet-i Hiirremsah

The Gates of Paradise

Beyoglu Belediyesi Cihangir Sanat Galerisi

Galeri, 28 Mart- 8 Nisan tarihleri arasinda ibrahim Odabas’nin

“Cennet-i Hiirremsah” baslikli resim sergisine ev sahipligi
yapiyor. Sergi, Divrigi Ulu Camii ve Dartissifasi’nin zarafeti,
endami ve bediiyat1 lizerine s6z sylemek yerine, sanatseverleri,
bu eserleri renklerin ve desenlerin delaletiyle yeni
konfigiirasyon ve stilizasyonlar ¢ercevesinde temasaya davet
ediyor.

The Beyoglu Municipality Cihangir Art Gallery hosts an art exhibit
by Ibrahim Odabast titled, “The Gates of Paradise” between March
28-April 8. The exhibition invites art lovers to appreciate the
elegance of the Ulu Mosque and its hospital complex through a
spectacle of colors, patterns, and stylizations.
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Beyoglu Belediyesi Genclik Merkezi

Mesrutiyet Cad. No: 127 Sishane
Tel: (212) 244 30 06

Cocuk ve Yuva Masallari
Children’s Fairy Tales

Beyoglu Belediyesi Genclik Merkezi

Goethe-Institut, 2012 yilinda, Grimm Kardeslerin “Cocuk ve
Yuva Masallar1” kitaplarinin yayimlanmasinin 200. yili
etkinligi olarak etkilesimli bir gezici sergiyi diinya turuna
cikardi. Goethe-Institut Istanbul ve Beyoglu Belediyesi
Genclik Merkezi is birligiyle 14-277 Mart tarihleri arasinda
Istanbul’da gerceklestirilen ilging sergi, tiim masal severlerin
ziyaretini bekliyor.

As part of the 200th anniversary of the Grimm brothers’
publication of their fairy tales, the Goethe Institute began a world
tour in 2012. The exhibition, which will be carried out between
March 14-27, in Istanbul, will be brought to you through the
cooperation of the Goethe-Institute Istanbul and the Beyoglu
Municipality Youth Center.

Istanbul’un Martilari

Seagqulls of Istanbul

Beyoglu Belediyesi Genclik Merkezi Sanat Galerisi,
27 Nisan-03 Mays tarihleri arasinda Sibel Ipek’in

“Istanbul’un Martilar1” konulu resim sergisine ev
sahipligi yapiyor. Sanatci sergisinde, bu sehirle
biitiinlesmis olan sokak kopeklerini, sokak
kedilerini ve martilar1 anlatiyor.

The Beyoglu Municipality Youth Center Art Gallery is
hosting an art exhibition by Ipek Sibel titled “Seagulls
of Istanbul” April 27-May 3. Through her artwork,
the artist tells the story of the city’s stray dogs, cats
and seagulls.

MASAL DUNYALARI

“Logicomix: Bir Cizgi Romanin

Dogusu” Sergisi

Logicomix: The Birth of a Comic

Beyoglu Belediyesi Genglik Merkezi

Diinyada yirmi bes iilkede yayimlanan, yayimlandig:
her iilkede okurlardan biiytik ilgi goren ve Treviso
Cizgi Roman Festivali “En Iyi Cizgi Roman Odiilii”
dahil pek ¢ok uluslararasi 6diil kazanan Logicomix
adli ¢izgi roman, Beyoglu Belediyesi Genglik Merkezi
Sanat Galerisinde diizenlenen bir sergiye konu oluyor.
Kitabin Tiirkiye’deki yayincis1 Albatros Kitap ile
Beyoglu Belediyesi Genglik Merkezi tarafindan 28
Mart-6 Nisan tarihleri arasinda diizenlenecek sergide
okurlar, Logicomix’in yapim asamalarini ayrintili
olarak gorebilecekler.

Dun\;n 9ﬂnn;.ﬂ§1niﬂ ﬂkudl.rgu v
e Loglcomix,
Bir t,fr:gu Remanin Dogus

Published in 25 countries around the world and winner of
many awards including the “Best Comic Book Award” at
the Treviso Comic Book Festival, Logicomix presents its
enthusiasts with an exhibition held at the Art Gallery of the
Beyoglu Municipality Youth Center March 28-April 6.
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Cidde Ekonomik Forumu’nda
sehirlesme vizyonu anlatildx

Urbanization vision explained in the Jeddah Economic Forum

JEDDAH
ECONOMIC

FORUM 2013

Suudi Arabistan’da diizenlenen
“Artan Niifusa Konut Yaratilmas1”
konulu Cidde Ekonomik Forumu’nda,
Beyoglu Belediye Baskani Ahmet
Misbah Demircan, “Yasanabilecek En
Cazip Yerler Olarak Kentler” konulu
panelde Beyoglu'nda yapilan
calismalar anlatti.

92 « BEYOGLU

This year the theme of Saudi Arabia’s
Jeddah Economic Forum is "Housing
Creation for an Increasing Population.”
Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan
talked about the projects completed in
Beyoglu in a panel in this conference
titled: “Cities as the most attractive
places to live.”

Beyoglu’nda siir gecesi
Poetry night in Beyoglu

Gegctigimiz ay Yerebatan Sarnici'nda diizenlenen “7 Nefeste 7 Tepe” isimli siir
dinletisi ile yogun ilgi géren Beyoglu Belediyesi Genglik Meclisi, bu kez yolculuk
temali bir siir dinletisi diizenledi. Beyoglu Genglik Meclisi'nin hazirladig:
yolculuk temali, “Cam Kenar1 Olsun Liitfen” adl siir dinletisi biiyiik begeni
topladi. Miizik ve goriintiiler esliginde Faruk Nafiz Camlibel, Necip Fazil
Kisakiirek ve Necati Cumali gibi Tiirk edebiyatinin usta sairlerinin siirleri
seslendirildi.

Last month, the Beyoglu Municipality Youth Assembly organized a poetry reading
titled “7 Breaths, 7 Hills,” which took place in the the Basilica Cisterns and received
much attention. This month they held a journey-themed poetry reading which received
much praise and was titled: “By the Window Please.” Masters of Turkish poetry such
as Faruk Nafiz Camhbel, Necip Fazl Kisakiirek, and Necati Cumal were read with the
accompaniment of music and images.



Kefken onuncu sezonuna

hazirlaniyor
Kefken is preparing for its tenth
season

Beyoglu Belediyesi tarafindan
diizenlenen, dokuzuncu sezon
sonunda toplam yiiz elli {i¢ bin kisiyi
agirlayan Kefken Cevre Yaz Kampi,
onuncu sezonuna hazirlaniyor.
Beyoglulu ¢ocuklarin ve genclerin
degismez tatil duragi olan Kefken
Kampi, 2013 yazinda da bes bine
yakin 6grenciye unutulmaz bir kamp
deneyimi yasatmak icin hazirlaniyor.

Organized by the Municipality of Beyoglu, the Kefken Environmental Summer Camp
has hosted a total of one hundred and fifty-three thousand people at the end of its ninth
season. Now preparing for its tenth season, Kefken expects five thousand students for a
memorable summer camping experience in 2013.

Kadina siddetin bahanesi yoktur

There’s no excuse for violence towards women

Beyoglu Belediyesi, siddet sonucu
hayatin kaybeden kadinlar istiklal
Caddesi'nde carpici bir etkinlikle
andi. Tiirkiye'de ailelerinden ve
eslerinden siddet gorerek hayatlarini
kaybeden kadinlarin bilgilerinin yazili
oldugu, cinayet mahallerinde polis
tarafindan cesetlerin etrafina ¢izilen
cizgilerden olusturulan yaklasik yiiz

The Beyoglu Municipality has commemorated women who have died due to domestic
violence with a striking event that took place on Istiklal Avenue. About one hundred
body outlines created by the police at murder scenes were placed on Istiklal Avenue by
the Beyoglu Municipality, each containing information about the women who lost
their lives due to violence from their husbands or families. Additionally, an exhibition
consisting of newspaper headlines about violence against women opened in front of the
Galatasaray High School.
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figiir, Beyoglu Belediyesi tarafindan
istiklal Caddesi'nin zeminine
yerlestirildi. Galatasaray Lisesinin
oniinde de kadina yonelik siddet
haberlerinin yer aldig1 gazete
basliklarindan olusan bir sergi acildi.

Beyoglu Belediyesi Okmeydani

Kiittiphanesi Kirmizi Sedir’ine

kavustu.
The Red Cedar at the Beyoglu Municipality
Okmeydam Library.

Beyoglu Belediyesi Kiitiiphane Miidiirliigliniin
geleneksel etkinliklerinden olan Kirmiz1 Sedir
Soylesilerinde yazar Esra Avgoren, Turabibaba
Kiitiiphanesi ve Okmeydani Kiitliiphanesinde
ogrencilerle bulustu. Avgoren, ilk olarak
Kasimpasa Turabibaba Kiitiiphanesinde
Beyoglu Thsan Serif Ortaokulu besinci simf
ogrencileri ile bulustu. “Ilya'nin Sirr” isimli
kitabini anlatan Avgoren, kitap okumanin
onemine degindi. Keyifli sohbetlerin ardindan
yazar Avgoren, ogrenciler icin ilyanin Sirr
isimli kitabini imzaladi.

“Red Cedar” is the name given to the traditional event hosted by the
directorate of the Beyoglu Municipality Library. In this year's event, writer
Ezra Avgéren met with students at the Turabibaba and Okmeydam libraries.
Avgoren first met with fifth graders from the Thsan Sharif Middle School at
the Turabibaba Library in Kasunpasa. Avgoren, who talked about her book
"Ilya’s secret,” emphasized the importance of reading books. After a pleasant
conversation, the author signed copies of her book.
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Mehmet Akif Misir

Apartmani oniinde anildi

Istiklal Marsr'nm Kabulii ve Mehmet
Akifi Anma Haftasr’'nda, Istiklal
Mars1 sairi Mehmet Akif Ersoy,
hayatinin son yillarini gegirdigi
Istiklal Caddesi'ndeki Misir
Apartmani 6niinde anildi. Beyoglu
Belediyesi'nin diizenledigi etkinlige
270 Ogrenci katildi. Ayrica Beyoglu
Belediyesi tarafindan ilgedeki

ortaokullar arasinda diizenlenen Mehmet Akif was commemorated

“Mehmet Akif Ersoy ve Toplumsal in front of the Maswr Apartinent Building

Barlslml_za Sagladig1 Katki” konulu As part of the “Adoption of the National Anthem and Mehmet Akif Remembrance
kompozisyon yarigmasinda dereceye Week,” the national anthem composer Mehmet Akif Ersoy was commemorated where
girenlerin odiilleri ise Galatasaray he spent the last years of his life, in front of the Misir Apartment building on Istiklal
Lisesi Tevfik Fikret Salonu'nda Avenue. Two hundred and seventy students participated in the event organized by the
torenle verildi. Municipality of Beyoglu.

Genclik Merkezi Kis Okulu mezunlar: costurdu.
The Youth Center celebrates the Winter School graduates

Beyoglu Belediyesi Genclik Merkezi Kis Okulu’'ndan mezun olan yetmis
Ogrenci, mezuniyetlerini unutulmaz bir geceyle kutladi. “Genclik Merkezine
Kefken Asis1” slogani ile yola cikan Genglik Merkezi Kis Okulu 6grencileri,
bir ay boyunca ilgi duyduklar sanat disiplini ile ugrastilar. Uzman
ogretmenleriyle calisarak hazirladiklar: gosterileri sunan gencler,
heyecanlarini aileleri, okul miidiirleri ve arkadaslariyla paylastilar.

The Beyoglu Municipality Youth Center celebrated seventy students who
graduated from the Winter School with a memorable graduation night. The
Youth Centre Winter School students, who came up with the slogan “The Kefken
Vaccine,” experimented with an artistic discipline of their choice for a month.
The youth, who prepared their individual show with their expert teachers,
shared their enthusiasm with their families, friends, and school principals.

Liiksemburg Meclisinden
Beyoglu’na ziyaret

A visit to Beyoglu from the
Luxembourg Parliament

TBMM parlamentolar arasi degisim ziyaretleri kapsaminda
Litksemburg Milletvekili Serge Wilmes ve Meclis Danigmani
Felix Braz, Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet Misbah
Demircan’ ziyaret etti. Bagkanlik makaminda gerceklesen
toplantida, Belediye Bagkan1 Demircan, Liikksemburg
heyetine Beyoglu Belediyesinin cesitli projeleri hakkinda
bilgi verdi.

As part of the inter-parliamentary exchange visits organized by
the Turkish parliament, Luxembourg MP Serge Wilmes and
Parliamentary Advisor Felix Braz visited Beyoglu Mayor Ahmet
Misbah Demircan. In the meeting held in the presidential office,
District Mayor Demircan informed the Luxembourg delegation
of a wide range of projects taking place in Beyoglu.
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Marka Sehir

Akademisi’'nde son ders
The last lecture at the Brand City
Academy

Beyoglu Belediyesinin onciiliigiinde
Istanbul Aydin Universitesi ve Kiiltiir
Kenti Vakfi ig birligiyle acilan “Marka
Sehirler Akademisi Yiiksek Lisans
Programi”nin ilk yili tamamlandi.
Yiiksek lisans 6grencilerine yil
boyunca “yerel yonetimler” ve
“liderlik” konularinda egitim veren
Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet
Misbah Demircan, “Sehrin
Dinamikleri” konulu son dersini
makaminda igledi.

Under the leadership of the Beyoglu
Municipality, the "Brand Cities
Academy Masters Program" has
completed its first year in
cooperation with Istanbul Aydin
University and the Kiiltiir Kenti
Foundation. Beyoglu Mayor Ahmet
Misbah Demircan, who taught
graduate students throughout the
year on the topics of "local
governments" and "leadership,"”
offered his last lecture titled "The
Dynamics of the City" in his office.

Yelkencilerimiz Beyoglu’nu basariyla

temsil ettiler

Our sailors have successfully represented Beyoglu

Tiirkiye Yelken Federasyonunun 2013
yih faaliyet programinda yer alan
Optimist ve Laser Standart-Laser

As part of the Turkish Sailing
Federation’s 2013 activities program; the
Optimist, Laser, Laser-Standard, and

Radial-Laser 4.7 semester cup races
were hosted by the Municipality of
Yalikavak in Mugla. The Beyoglu Sailing
team, represented by three athletes, a
manager, and an observer participated
in races and successfully represented our
district in Mugla.

Radial-Laser 4.7 Yar1 Yil Kupasi
Yelken Yariglari, Yalikavak Belediyesi
Yelken Kuliibiiniin ev sahipliginde
Mugla’da yapildi. Uc sporcu bir
antrenor ve bir gozetmenden olusan
bes kisilik ekiple yariglara katilan
Beyoglu Yelken Kuliibii, ilcemizi
Mugla’da basariyla temsil etti.

Beyoglu-Cenova kardes oluyor

Beyoglu and Genoa become sister cities

Beyoglu'nun kardes sehirleri arasina Italya'nin
Cenova kenti de katiliyor. “Biiyiileyici Sehir Cenova”
isimli fotograf sergisinin agilis1 dolayisiyla tilkemize
gelen Cenova heyeti, Beyoglu Belediye Baskan1 Ahmet
Misbah Demircan’1t makaminda ziyaret etti. Haziran
ayida imzalanacak protokolle iki sehir resmen kardes
olacak. Biikres'le de anlasma imzalamak iizere olan
Beyoglu'nun kardes sayis1 boylece on ikiye yiikselecek.

The Italian city of Genoa becomes one of Beyoglu’s sister
cities. A delegation from the city of Genoa visited the
Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan on the occasion
of the opening of a photo exhibition titled, “The Fascinating
City of Genoa.” After the protocol is signed in June, the two
cities will formally become sisters. After the signatures,
and the soon-to-be sealed agreement with the city of
Bucharest, the number of Beyoglu’s sister cities will rise to
twelve.
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Piripasa ilkogretim
Okulu’nun cehresi degisti

The Face of Piripasa Elementary
School has changed

Beyoglu Belediye Bagkan1 Ahmet
Misbah Demircan, Piripasa
IIkogretim Okulu egitim kadrosuyla
aksam yemeginde bulustu. Okul
ziyaretinde verdigi sozii tutan
Demircan, idareci, 6gretmen ve okul
aile birligi yoneticilerini Beyoglu
Ogretmenevi'nde agirladi. Oldukca
samimi bir havada gecen programda,
yemegin ardindan okul miidiirii
Adnan Mehan veliler ve 6grenciler
adina bir tesekkiir konusmasi yapti.
“Sayenizde okulumuzun cehresi
degisti.” diyen Mehan, okula katkilar
ve aksam yemegi icin Demircan’a
tesekkiir etti.

Beyoglu’nun
sampiyonlarina 6zel gece
A special night for Beyoglu
champions

Beyoglu'nda sampiyon olan Tophane
Tayfunspor, Siitliicespor, Erokspor ve
Alucra Doludere Spor onuruna
Topkap1 Sosyal Tesislerinde verilen
yemekte konusan Beyoglu Belediye
Bagkan1 Ahmet Misbah Demircan, iki
yeni spor tesisinin miijdesini verdi.
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Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan met with the Piripasa School staff for dinner.
Demircan, who kept his promise from an earlier school visit, hosted administrators,
teachers, and school council members at the Beyoglu Teachers Lodge. After the meal,
principal Adnan Mehan gave a thank you speech on behalf of parents and students to
round off the night’s program: "Thanks to you the face of our school has changed," said
Mehan as he thanked Demircan for his contributions to the school.

_r:l.:"‘-f' .r"

AT e

During the dinner hosted in the Topkap Social Facilities in honor of the Beyoglu
champions: Tophane Tayfunspor, Stitliicespor, Erokspor and Alucra Doluderespor,
Mayor Ahmet Misbah Demircan gave the good news of two new sports facilities that
are soon to be opened.

Sosyal Market’e destek cig gibi biiytiyor

An avalanche of support for the Social Market

Beyoglu'ndaki ihtiyag sahiplerine
hizmet veren Sosyal Markete destek
giderek artiyor. Thtiyac sahiplerine
gercek aligveris keyfini yasatmak
iizere tasarlanan ve paranin
gecmedigi Sosyal Market basta
Carrefoursa, Kombassan, Ittifak
Holding, Konya Seker, Hayat Kimya,
LC Waikiki, Giilliioglu (Nadir Giillii),
Pmar Siit Uriinleri, Besler, Flo
Ayakkabi (Ziylan Magazacilik),
Keskinoglu olmak iizere “sifir” liriin
bagisinda bulunan yiiziin tizerindeki
firma ve sahsin destegiyle biiyiiyor.
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Designed to serve and deliver an enjoyable and free of charge shopping experience to
those in who are in extreme need, support for the Social Market is growing thanks to
the donations of products by hundreds of companies such as: Carrefour, Kombassan,
Alliance Holding, Konya Sugar, Hayat Chemistry, LC Waikiki, Giilliioglu, Pinar Dairy
Products, Gang, Flo Shoe (Ziylan Merchandising), and Keskinoglu.
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacli Seferi'nde Kudtis
yerine Konstantinopolis’i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’1lerin
baslarinda San Paolo’ya
adadiklar bir kiliseyi ve
yanina Dominiken
mezhebine bagh bir
manastir1 Galata’da
yaptirmislardir. 1475 yiinda
Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye cevirterek
vakfina katmistir. Hali¢’'in
Galata yakasmdaki en
bliytik camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during
the fourth Crusades, built a
church in Galata that they
vowed to Saint Paul and a
Dominican monastery next to
that. This building being the
unique church in Gothic style
before the conquest was
turned into mosque by Fatih
Sultan Mehmet in 1475.

Avrupa Pasaji (Aynal1 Carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangiminda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yilinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Ronesans
Uslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembolize
eden 30 kadin heykelinin
stisledigi yapi, 1995 yilinda
kapsamli bir restorasyondan
gecirilmistir. Paris
pasajlarina benzerligi ile
dikkat ceken mekanda
antikacilar, giimtisculer ve
sahaflar bulunuyor.

The Avrupa Passage or

Arcade was built by the
architect Pulgherin 1874, in
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the Neo-Renaissance style to
replace Naum Theater which
had burned down in the 1870
Pera fire. Graced by 30
statues of women each
symbolizing a profession, the
building underwent
comprehensive restoration in
1995. Noteworthy for its
resemblance ro arcades in
Paris, the structure is home to
antique dealers. Silver snops
and secondhand book stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynaliucavak Kasr

4

17. ytzyilda insa edilen
Aynalikavak Kasri, Halic'te
bulunuyor. Venedik
Cumbhuriyetinin armagani
dev aynalarla stuslt
oldugundan Aynalikavak
adim alan yapi, Osmanh
déneminden kalan en gitizel
eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalidcavalk Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many restorations.
Named Aynalicavak (ayna
means mirror) because it is
decorated with gigantic
mirrors that were a gift of the
venetian Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque

Kanuni Sultan Stileyman'in
geng yasta 6len oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdig: bir cami.
Bulundugu semte de adim
vermistir. Ge¢irdigi cesitli
yangmlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan I1. Abdtilhamid
tarafindan yeniden
yaptirilmistir.

Built by the architect Sinan in
1559 to honor the memory of

Cihangir, Suleyman the
magnificent’s son who died at
an early age, this mosque
also has given its name to the
district in which it is located.
After being through several
fires, it was rebuilt at me
command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaj1
The Cicek Passage
A IR L
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Eski adi1 “Cite de Pera” olan
Cicek Pasaji, 1856'da Italyan
mimar Michel Capello )
tarafindan insa edilmistir. Ik
esnaflar ytiziinden Cicek
Pasaji adin1 alan yapi, bugtiin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as 'Cite de Pera,’
the Cicelk (Flower) Passage
was built in 1856 by the
Italian architect Michel
Capello. Named the Flower
Passage because its first
tradepeople were florists. The
arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

Fetihe kadar iki ytizyil askin
stire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'min bir
ka¢ kez buyuttilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta
kalabilen tek yapidir. Buglin,
Turk mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da
ev sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest
of Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering
the delicious flavors of
Turkish cuisine.

Ingiliz Bahriye Hastanesi
British Naval Hospital

Gunumuzde Saghk
Bakanligi'na bagh bir
hastane olarak islevini
stirdtiren Ingiliz Bahriye
Hastanesi; 20. yy. baslarn
Galata’simin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul'un cevresindeki
tarihsel yerine coktan
yerlesmistir.

British Naval Hospital

Junctioning as a hospital,

dependant on Health
Ministry, has already got a
historic place in the
architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Buytik
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve baris vahasi
anlamina gelen Neve Salom
Sinagogu, bir Musevi
ilkokulundaki jimnastik
salonunun yeniden
dtizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Bliyiik Hendelk
Caddesi (Avenue) in Beyoglu's
Kuledibi, the Neve Shalom
Synagoge has a name that
means ‘Oasis of Peace’ and
was built by remodeling the
gymnasium of a Jewish
primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa’'da Kaptan
Mabhallesi'ndedir. 1573
yilinda Kaptan-1 Derya
Mehmed Piyale Pasa
tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmistir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built
in 1573 by the architect Sinan
at the behest of Admiral
Mehmet Piyale Pasha.

Saint Antoine Kilisesi

Insasina 1906 yilinda
baslanan ve 1912 yilinda
tamamlanan Saint Antoine
Kilisesi'nin mimari, Giulio
Mongeri'dir. Italyan rahipler
tarafindan yonetilen kilise,
Istanbul'daki en buyuk ve
cemaati en genis Katolik
kilisesidir. Betonarme olarak,
Italyan Neogotik tislubunda
insa edilmistir.

Construction of the Church of
Saint Antuan commenced in
1906 and was completed in
1912, with Giulio Mongeri as
the architect. Run by Italian
priests. This is the largest
Cathotic church in Istanbul
with the biggest Congrega-
tion. Built of reinforced
concrete, it is in the Italian
Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii
The Sokull Mehmed
Pasha Mosque

Hali¢'in Galata yontindeki
kiyisinda, Unkapani
Kopristiniin ayaginda yer
alir. Mimar Sinan'mn
eserlerinden olan cami, 1578
yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptinlmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap
isciligi cok dikkat cekicidir.
Mermer minberi ise tirantin
en gtizel 6érneklerindendir.

This mosque is on the Galata
shore of the Golden Horn at
the foot of the Unlkapan
Bridge.

Designed by the architect
Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand Vizier
Sokullu Mehmed Pasha. The
wood carving on the doors
and windows are remarkable,
while the marble minber
(pulpit) is among the most
beautiful of its genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizyilda Osmanh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top uretimi icin
kurdugu Tophane-i Amire,
bugltin Mimar Sinan
Universitesi'ne bagh;
Istanbul Bienalinin de
aralarinda oldugu pek ¢ok
uluslararasi kultiir ve sanat
etkinligine ev sahipligi
yapiyor.

Established in the 15th
century tO meet the Ottoman
Empire’s needs in war
industry and the production
of ordnance, the imperial
Arsenal today belongs to
Mimar Sinan University and
numerous international
cultural and art events,
including the Istanbul
biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey

Karakoy Meydamni Percemli
Sok. Karakoy
Tel: (212) 292 63 33

Tark Musevilerinin kulttr
mirastyla ilgili verileri
korumayi, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500.
Y1l Vakfi Turk Musevileri
Miizesi, restore edilen
Zurfaris Sinagogu'nda, 2001
yilinda hizmete acild1.
cumartesi hari¢ pazartesi-
persembe gtinleri 10:00-
16:00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilen mtize, cuma
ve pazar gunleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasmda acik.

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turkey,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy
of Turkish Jews, was opened
to the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz Museum
Dolapdere, Tath Badem Sok.
Beyoglu Tel: (212) 253 66 98

Masumiyet Miizesi
The Museum of Innocence

Cukurcuma Cad. Dalgi¢
Cikmazi No:212 Beyoglu
Tel: 252 97 38

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: (212) 244 77 70

Turkiye'nin ilk kisisel cagdas
sanat muzesi olan Dogancay
Miuizesi, Beyoglu'nda 150
yillik bes kath tarihi bina
icinde yer aliyor. Turkiyenin
onde gelen sanatcis1 Burhan
Dogancay'a ait eserlerin
sergilendigi mtizenin bir kati,
sanatcinin babasi ressam
Adil Dogancay'a ayrilmis.

The first museum of contem-
poraryart in Turkey to be

Jfounded by an individual the

Dogancay Museum is housed
in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in
the museum with one floor
devoted to his father, the
painter Adil Dogancay.

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Galip Dede Cad. No: 15
Tunel
Tel: (212) 245 41 41

Divan Edebiyati Mtizesi ve
Halet Sait Efendi
Kuttiphanesi'ne ev sahipligi
yapiyor ve bah¢esinde bir¢ok
unli Mevlevi dervisinin
mezar1 bulunuyor.

The Museum of Divan
Literature and the Halet Sait
Efendi Library while also
having the tombs cf renowned
Mevlevi dervishes in its
grounds, this Mevlevi lodge
offers sema ceremonies.
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Orhan Kemal Miizesi

The Orhan Kemal Museum
Akarsu Cad. No: 32 Cihangir
Tel: (212) 292 92 45

Istanbul Modern
Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad.
Liman Isl. Sahas1 Antrepo
No: 4 Karakody

Tel: (212) 243 43 18

istanbul'un ilk modern sanat
muzesinde 20. ylzyilin bas
mdan giintmiuize Turk
modern ve cagdas sanatinin
secilmis yapitlari
sergileniyor. Ayrica miizenin
kafesi, sinemasi ve
kuittiphanesi de bulunuyor. Tuark edebiyatinin en tnlt
kalemlerinden Orhan
Kemal'in kisisel esyalar1
sergileniyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select
worlkes of Turkish modern and
contemporary art_from the
turn of the 20th century to the
present. The museum also
boasts a cafe, movie theater
and library.

Featuring the personal effects
of Orhan Kemal, one of
Turkish literature’s most
famous authors.

Osmanli Bankas1 Miizesi
Museum of Otoman Banl
Voyvoda Cad. No: 35 Karakoy
Tel: (212) 334 22 70

Miniatiirk

Miniaturik

Imrahor Cad. Stitltice
Tel: (212) 222 28 82

Istanbul Buiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te
Aspendos Antik
Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar,
Anadolu-Osmanh
cografyasimndan secilen ytizti
askin eserin maketi
sergileniyor.

Galatasaray Miizesi
Galatasaray Museum
Istiklal Cad. No: 90

Beyoglu Tel: (212) 293 49 86

Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarlks selected from
Anatolian and Ottoman
history the Aspendos Ancient
Theater, the Mt. Nemurut
statues, Selimive Mosque,
and many more.
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features Anatolian weights

Pera Miizesi

The Pera Museum
Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi.

Tel: (212) 334 99 00

Haskoy'de, Tersane-i
Amire'ye bagh bir kurulus
olan Lengerhane, Osmanl
donanmasinin kalyonlarinda
kullanilan btiytik capalari
dékmekte kullaniliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanilan yap1 1990’larda
Rahmi Koc¢'un girisimiyle bir
endustri tarihi mtizesine
déntsturaldu.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to
other uses. The other

building was converted Into a
museum of industrial history
in 1990 through the efforts of
Rahmi Koc.

1893’te mimar

Achille Manoussos
tarafindan yapilan

ve mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Mtizesinin bes kati da sergi
salonlarindan olusuyor.
Suna ve Inan Kirag ciftinin
koleksiyonlariyla kurulan
muizede, Anadolu agirlik ve
olctileri, Kiitahya c¢ini ve
seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin
eserleri yer aliyor.

Yap1 Kredi

Vedat Nedim Tor Miizesi
Yapt Kredi

Vedat Nedim Tér Museum
Istiklal Cad. No: 285

Tel: (212) 252 47 00

Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera
Museum has exhibition halls
on all five floors. Founded
with the collections of Suna
and Inan Kirac, who are wife
and husband. The museum

and Measures, Kiitahya,
China, and Ceramics, and the
worlks of European orientalist
Painters.

Rahmi M. Ko¢ Miizesi
Rahmi M. KOC Museum
(Lengerhane)

Haskoy Cad No: 5 Haskoy
Tel: (212) 369 66 00

Yap1 Kredi Bankasi
btlinyesinde olusturulan
sikke, madalya, isleme,
kumas, yazma, tombak,
tespih, Karagoz oyunu gibi
koleksiyonlara sahip.

A Yapt Kredi Bank institution.
the museum boasts collections
of coins, medals, embroidery,
Jfabris, headscarves, tobac
bead chaplets, Karagdz
figures and the like.
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SINEMALAR
CINEMAS

Atlas Sinemasi
Istiklal Cad. No: 209 Beyoglu
Tel: 252 85 76

Beyoglu Sinemasi
Istiklal Cad. No: 140/C
Tel: 251 32 40

Cinemaximum Beyoglu Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 251 20 20

Beﬁ'oglu Cinemajestik
Ayhan Isik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Sinepop
YeFil(;am Sok. No: 4
Tel: 251 1176

Yesilcam Sinemasi
Imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

DOT Tiyatrosu
Istiklal Cad. Misir Apt.
K: 4 Taksim

Tel: 251 45 45

Istanbul Devlet Tiyatrosu
Atatiirk Kiiltiir Merkezi
80091 Taksim

Tel: 292 39 00

Muammer Karaca Tiyatrosu
Istiklal Cad. Muammer Karaca
%1kma11 No: 3 Galatasaray

el: 252 44 56

Ortaoyuncular SES-1885
Istiklal Cad. Halep Is Ham
No:140/90 Beyoglu

Tel: 251 18 66

Sadri Ahs k Tiyatrosu

Istiklal Cad. Atlas Sinemas1 Pasaji
Kiiciik Sahne

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim

Tel: 245 44 60

Ekol Drama Sanat Evi
Feridiye Cad. No: 51 Taksim
Tel: 243 09 93

Galata Perform
Biiyiik Hendek Cad. No: 37 Kuledibi
Tel: 243 99 91

Kumbaraci 50
kumbarac1 Yokusu No: 5/2 Taksim
Tel: 243 50 51

GALERILER
ART GALLERIES

Beyoglu Belediyesi
Sanat Galerisi

Istiklal Cad No:217 Tiinel
Tel: 247 26 10

Bpﬁfoglq Belediyesi |
Cihangir Sanat Galerisi
ClhanI%lr Cad. Ispark Kat Otopark:
No:9 Kat:1 Cihangir-Beyoglu

Tel: 244 94 99

Ada Sanat

Istiklal Cad. Aznavur Pasaji No:212
Kat:9 Beyoglu

Tel: 245 56 23

Ana Med
Istiklal Cad. Nuri Ziya Sok. Beyoglu
Tel: 393 60 61

Apartman Projesi
ehbender Sok. No: 4 Kat:1 Beyoglu
el: 292 45 81

Arter Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 211
Beyoglu

Tel: 243 37 67
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Art Siimer

Kemankeg Mah. Mumhane Cad.
Karakoy

Tel : 249 10 35

Art & Life Sanat Galerisi
Giinesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Alan istanbul I
Asmali Mescit Cad. No:5/2 Tiinel
Tel: 292 04 14

Aznavur Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Azvur Pasaji No:108
Tel: 249 22 10

Bilsar .

Bilsar Binas1 Mesrutiyet Cad.
No: 213 Beyoglu

Tel: 245 90 00

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CDA Projects
Istiklal Cad. No:163/5
Misir Apt. Galatasaray
Tel: 25112 14

Cep Sanat Galerisi
Jurnal Sok. No:4/1 Tiinel
Tel: 245 19 96 - 245 20 57

Cekirdek Sanat

Istiklal Cad. Rumeli Han No:48 C
Blok K:6 D:47 Beyoglu

Tel: 244 51 97

Denizati Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 251 62 94

Dirimart Garibaldi

Deva Cikmaz1 No:2 Garibaldi Binasi
Asmalimescit

Tel: 291 34 34

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Beyoglu

Tel 249 23 64

Elipsis Galeri
Bogazkesen Cad.
No: 45 Beyoglu
Tel: 249 48 92

Fotografevi
Tiitlincii Cikmazi No: 4 Galatasaray
Tel: 251 05

Galata Fotografhanesi
Serdar-1 Ekrem Sok. No: 5 Galata
Tel: 243 7187

Garanti Galeri
Istiklal Cad. No: 115/A Beyoglu
Tel: 293 63 71

Galeri Mana . . .
Kemankeg Mabh. Ali Pasa Degirmeni
Sok. No:16-18
Tel: 243 66 66

Galeri NEV
Mesrutiyet Cad. No: 59 Tepebas1
Tel: 252715 25

Galeri Zilberman
Istiklal Cad. No:163 Misir Apt.

K{I). D.10
Tel: 25112 14
Galerist Tgpebasl

Mesrutiyet Cad. No: 67/1 Beyoglu
Te]:§252y18 96 7/t Beyog

Harﬁ%at Karakoy .
Necatibey Cad. No:79 Karakdy
Tel: 245 31 68

JFSAK

Istiklal Cad. Ayhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32/2

Tel: 292 42 01

iSO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istasyon Sanat Galerisi
Bekar Sokak No:19 Beyoglu
Tel: 252 92 22

istanbul Devlet Giizel Sanatlar

alerisi .
Istiklal Cad. Atlas Pasaji No:131/49
Beyoglu
Tel: 243 30 53

Istanbul Modern
Liman isletmeleri Sahast
Antrepo No:4 Karakoy
Tel: 334 73 00

Istanbul 7(43; . .
Kemankes Cad. Galata Sarap Iskelesi
Sok. Siiha Fazli Han No:8 D.3

Tel: 243 39 48

qu?l Sanat (ﬁahsma]ar}
Istiklal Cad. Elhamra Pasaji
No: 130 Beyoglu

Tel: 245 47 53

Koc Miizesi Anadolu
Medeniyetleri Arastirma Merkezi
Istiklal Cad. Nuru Ziya Sok. No: 5
Tel: 393 60 61

Manzara Galeri .
Kuledebi Mah. Tatar Beyi Sok.
No: 27 Beyoglu

Tel: 252 46 00

Marjinart
ehitmuhtar Mah. Taksimakarcasi
ok. No:4/4 Beyoglu

Tel: 251 16 22

Milk Galeri
Balkan Cikmaz1 No:8 /A Galata
Tel: 2515797

Mimar Sinan Unv, Giizel
Sanatlar Fakiiltesi
Meclis-i Mebusan Cad.

No: 24 Findikl

Tel: 252 16 00

Orhan Veli Siir Evi
Stislii Saks: Sok. No:12 K:1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Taksim

Tel: 245 30 08

Pilot Galeri

Siraselviler Cad. No:83/2
Taksim

Tel: 245 55 05

Pi Artworks Galeri
Bogazkesen Cad. No: 76
Tophane

Tel: 293 71 03

Piramid Sanat
Feridiye Cad. No: 23-25
Taksim

Tel: 297 31 20-21

Rodeo

Tiitiin Deposu Liileci Hendek Cad.
No:12 Tophane

Tel: 293 58 00

Sanatorium Galerisi
Postacilar Cikmazi No: 6
Asmalimescit

Tel: 292 91 60

SALT Galata
Bankalar Cad. No:11
Karakoy

Tel: 334 22 00

Sabanci Universitesi
Minerva Han

Bankalar Cad. No:11 Karakdy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikh

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel Sanat Galerisi
Bankalar Cad. Felek Sok. No:1
Karakoy

Tel: 249 01 50

Santrali Istanbul (Bilgi Unv.)
Kazim Karabekir Cad. No:1 Siitliice
Tel: 31178 09

Sainte Pulchérie Lisesi,

Yeni Sergi Salonu
Ku(;ull\]q)armakka 1 Cukurlugesme
Sok. No:7 Beyoglu

Tel: 244 25 36

Taksim Sanat Galerisi
Cumbhuriyet Cad. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Taksim Cumhuriyet Sanat
Galerisi

Taksim Maksemi-Taksim Meydani
Tel: 245 78 32

Tarihi Siimerbank Binas1
Voyvoda Caddesi No:5
Karakoy

Tel: 243 83 83 - 293 86 44

The Marmara Opera Sanat
Koridoru

Mesrutiyet Cad. Tepebast

Tel: 25146 96 - 244 05 09

The Empire Project
Siraselviler Cad. No:10 Kat.1 D.4
Tel: 292 59 68

Turkecell Plaza Konferans Salonu
Mesrutiyet Cad. No: 15

Tepebasi

Tel: 31310 00

Tursak

Gazeteci Erol Dernek Sok. Hanif Han
No:11/2 Beyoglu

Tel: 244 52'51 - 292 03 37

YMMO Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No:146
Tel: 251 60 90 - 251 60 50

Yap1 Kredi Kazim Taskent Sanat
Galerisi

Istiklal Cad. No: 161

Beyoglu

Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi Tiinel
Sanat Galerisi
Miieyyet Sok. No: 1 Tiinel
Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Beyoglu Belediyesi Genclik

Merkezi

%ahkulu Mah. Me§ruti1yet Cad.
0:127 Sishane Beyoglu

Tel: 244 30 06

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok.
No:1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla IThan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3
Beyoglu

Tel: 293 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)

Yeni Cars1 Cad. No: 42 Galatasaray
Beyoglu

Tel: 249 20 09

Atatiirk Kiiltiir Merkezi
Gilimiigsuyu Cad. Taksim
Tel: 245 25 90

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmaz Zarifi Apt.
No: 4/6 Beyoglu

Tel: 24318 14

Borusan Miizik Evi
Orhan Adli Apaydin Sok. No:1
Beyoglu Tel: 336 32 80

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

Fransiz Sokag Kiiltiir Merkezi
Cezayir Cikmazi Sok. No:12/3
Galatasaray

Tel: 251 52 40



Garajlstanbul

Kaymakam Resat Bey Sok. No: 11A
Galatasaray

Tel: 244 44 99

Hali¢ Kongre Merkezi
Karaagag Cad. Siitliice
Tel: 440 05 00

istanbul Kiiltiir ve Sanat Vakfi
Istiklal Cad. No: 64 Beyoglu
Tel: 334 07 00

ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabas1 Bulvari

Zambak Sok. No: 33

Tel: 292 65 36

italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161 Beyoglu
Tel: 293 98 48

Japon Kiiltiir Merkezi
Ana Cesme Sok. No:3 Taksim
Tel: 293 32 49

Maya Sanat Merkezi

Istiklal Cad. Halep Ishani No:140/2
Befloglu
Tel: 252 74 52
Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No:10 Beyoglu
Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim Atolyesi
Liileci Hendek Cad. Tatarbey Sok.
No:15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselviler Cad. No: 14 Beyoglu
Tel: 245 44 50

Platform Cagdas Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 276 Beyoglu
Tel: 293 23 61

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55 Beyoglu
Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad. No: 1 Siitliice
Tel: 31170 oo

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostani Sok. No: 8 Tiinel
Tel: 293 12 70

Tiirk Kiiltiir Vakfi
Cumhuriyet Cad. No: 11/1
Tel: 297 40 38

Tirsak
Sahkulu Bostani Sk. No: 4 Tiinel
Tel: 293 12 70

Yap1 Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 161 Galatasaray
Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal Kiiltiir
Merkezi

Istiklal Cad. No: 241

Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Beyoglu Belediyesi
Turabibaba Kiitiiphanesi
Camii Kebir Mah. Turabibaba Cad.
Matbaa Arkasi Sok. No:2
Kasimpasa Beyoglu

Tel: 36133 14

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazaga Camii Sok. No: 48
Giimiissiiyti

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3

Tel. 249 20 09

Amerikan Kiitiiphanesi
Mesrutiyet Cad. No: 108 Tepebas1
Tel: 25126 75

Atatiirk Kitaplig:
Mete Cad. No: 45 Giimiissuyu
Tel: 249 38 19

Bahriye Ucok Kiitiiphanesi
Askeri Hastane Yani Taksim
Tel: 260 82 23

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kiitiiphanesi
Istiklal Cad. No: 421

Beyoglu

Tel: 336 32 80

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22 Beyoglu
Tel: 244 17 17

SAHAFLAR
SECOND-HAND BOOKSTORES

40 Ambar

Turnacibas Sok. 13 Anabala Pasaji
No:19 Beyoglu

Tel: 292 27 66

Ada Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Beyoglu Sahaflar
Carsis1 No: 18/33 Beyoglu

Tel: 252 78 16

Ayca Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Ash Han No:10
Beyoglu

Tel:245 66 82

Baris Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 10/31 Galatasaray

Tel: 243 08 46

Bengi Kitabevi

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No: 2/A Beyoglu

Tel: 251 66 83

Binbir Sahaf
Galata Han Zemin Kat Beyoglu
Tel: 243 88 13

Bitap

Siislii Saks1 Sok. No:12/1
Beyoglu

Tel:249 49 36

Cihanniima

Katip Mustafa Celebi Mah. Hasnun
Galip Sok. No:1/B Beyoglu

Tel: 293 96 07

Destina

Istiklal Cad. Sahne Sok. Aslihan
No: 18/35 Beyoglu

Tel: 252 72 61

Doga

Mesrutiyet Cad. Aslthan No: 18/44
Beyoglu

Tel: 244 43 28

Ege
Mesrutiyet Cad. No: 10/25/A
Galatasaray

EOS
Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/11-A Beyoglu

Eyliil

Megrutiyet Cad. Aslihan No: 10/48
Beyoglu

Tel: 243 58 21

Gezegen

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/5 Beyoglu

Tel: 293 94 87

Hermes

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaj1 55/A Beyoglu

Tel: 25111 97

Hisar

Megrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/47 Beyoglu

Tel: 249 01 60

Ilgin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No:10/21 Beyoglu

Tel: 245 40 55

istiklal Kozan
Sariselviler Cad. No:83/3 Beyoglu
Tel: 245 03 22

Kagit Gemi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Carsist
No: 38 Galatasaray

Tel: 249 80 01

Kamer

Mesrutiyet Cad. No:10/1 Asli HAN
Sahaflar Carsis1 Beyoglu

Tel: 252 34 65

Kayip Kitap

Mesgrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:10/6 Beyoglu

Tel: 249 79 89

Kibrit

Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/36 Beyoglu

Tel: 243 53 85

Kitap icin

Istiklal Cad. Danisman Gegidi
No: 116/1-E Beyoglu

Tel: 244 0177

Kurgu

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/34 Beyoglu

Tel: 292 75 35

Levant

Mesrutiyet Cad. No: 64/B Tepebasi
Beyoglu

Tel: 293 63 33

Librairie de Pera
Galip Dede Caddesi No: 8
Beyoglu

Tel: 243 74 47

Mihrican

Mesrutiyet Cad. Aslihan Pasaji
No: 18/32 Beyoglu

Tel: 293 43 86

Nar Sahaf

Istiklal Cad. Saka Salim Cikmazi
No: 3/2 Beyoglu

Tel: 245 96 42

Nazim Kitabevi / Lamelif Sahaf
Katip Mustafa Celebi Mah.
Siraselviler Cad. Hocazade Sok.

No: 24 Beyoglu

Tel: 243 10 01

Nermin

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No:18/50 Beyoglu

Tel: 249 57 87

Pazar Mezati

Istiklal Cad. Hazzopulo Pasaji
(Danmigsman Gegidi) Beyoglu
Tel: 252 90 10

Pera Orient .

Istiklal Cad. Tokatliyan Is Merkezi
Giris Kat No: 23 Beyoglu

Tel: 2511177

Sanat Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 19/13 Beyoglu

Tel: 251 90 25

SCS

Hiiseyin Aga Mah. Mesrutiyet Cad.
Sahne Sok. Aslihan Pasaji No:18/12
Beyoglu

Tel: 251 39 88

Senan Sahaf
Mesrutiyet Cad. Sahne Sok. Aslihan
Pasaji No:18/39 Beyoglu

Simurg

Tarlabag1 Bulvar1 Kalyoncu Kullugu
Cad. NO: 13/4

Beyoglu

Tel: 297 87 75

Teknik Sahaf

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 10/10-11 Beyoglu
Tel:254 55 92

Tezgah

Yenicars: Cad. No:20/A
Galatasaray

Tel:244 03 53

Turkuaz

Emir Nevruz Sok. No:2/D Panayia
Apt. Galatasaray

Tel: 245 45 88

Volga / Bugra Turanlh
Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/3 Beyoglu

Tel: 249 12 37

Yasam Kitabevi
Mesrutiyet Cad. No:10/7
Beyoglu

Tel: 249 75 59

Yol Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslihan Sahaflar
Carsis1 No: 18/25 Beyoglu

Tel: 244 04 32

Denizler Kitabevi
Istiklal Caddesi No 199/A Beyoglu
Tel: 249 88 93

Sahaf Selim Mumcu
Yeni Cars1 Cadesi 33/C
Beyoglu

Tel: 244 96 19

Sufi Galeri

Galip Dede Caddesi No 97/A
Beyoglu

Tel: 293 29 67

Turcalibris
Eskici Antikacilar Cargis1 Kat: 4
Dolapdere

Yagmur Kitabevi

Mesrutiyet Cad. Aslthan Sahaflar
Carsis1 No: 18/49

Beyoglu

BEYOGLU » 103



The Ritz Carlton

Euro Plaza Hotel

KONAKLAMA -

- Asker Ocag1 Cad. Tarlabas1 Bulvarl
ACCOMMODATION Stizer Plaza No: 15 No: 292 Tepebasi
. 0.0.0.8.¢ Elmadag Tel: 254 59 00

5 YILDIZLI OTELLER
5 + STAR HOTELS

Ceylan
Intercontinental
istanbul

4 Asker Ocagi Cad.

No: 1 Taksim

BB Tcl: 368 44 44

www.interconti.com.tr

Divan istanbul

Tel: 334 44 44

4 www.ritzcarlton.com

Mart1 istanbul Hotel
Abdtilhak Hamit Cad.
No: 25 Taksim
Tel: 987 40 00

| www.martiistanbulhot

el.com

www.europlazahotel.com

Feronya Hotel
Abdulhakhamit Cad.
No: 58 Taksim

Tel: 238 09 01
www.feronya.com

Grand Oztamk
Hotel

Cumhuriyet Cad. No: 2 v Y % %

Elmadag
Tel: 315 55 00 4 YILDIZLI OTELLER

www.divan.com.tr 4 + STAR HOTELS

Topcu Cad.
No: 9-11 Taksim
Tel: 361 60 90

Elite World Hotel
Sehit Muhtar Cad.
No: 42 Taksim

Tel: 313 83 83
www.eliteworldhotels.
com.tr

Hilton istanbul
Cumhuriyet Cad.
Harbiye

Tel: 315 60 00
www.istanbulhilton.com

Hyatt Regency
istanbul
Taskisla Cad.No: 1

)| Taksim

)

Tel: 368 12 34

§ www.istanbul.regency.

hyatt.com

Pera Palace Hotel
Mesrutiyet Cad. No: 52
Tepebasi

Tel: 377 40 00
www.perapalace.com

Rixos Pera Istanbul
Kamerhatun Mahallesi
Mesrutiyet Caddesi
No.44 Tepebasi

Tel: 377 70 00
WWW.rixos.com

The Marmara
istanbul

Taksim Meydani
34437

Tel: 334 83 00
www.themarmarahotels
.com
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Best Western

Eresin Taxim Hotel
Topcu Cad.No: 16
Tel: 256 08 03
www.eresintaxim.com.
tr

Cartoon Hotel
Tarlabasi Bulvar

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

City Center Hotel
Katip Celebi Mah.
Sriraselviler Cad.

} Billurcu Cikmazi No:1

Taksim
Tel : 292 27 71

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 7 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

CVK Hotels Taksim
Siraselviler Caddesi
No.11 Beyoglu
Taksim / istanbul
Tel: 393 40 00
www.cvkhotels.com

7 Elite World

Prestige Hotel

Sehit Muhtar Cad.
Kocatepe Mah. No: 40
Taksim Tel: 297 13 13
www.eliteworldprestige
.com.tr

| www.grandoztanik.com

Grand Star Hotel
Siraselviler Cad. No:
45/1 Taksim

Tel: 252 70 70

' Golden Age-1

Topcu Cad. No: 10
Taksim

Tel: 254 49 06
www.goldenagehotel.com

Golden Age II
Abdtilhakhamit Cad.

8 No:42

34437 Taksim
Tel: 235 81 60
www.goldenage2hotel.com

innpera
Siraselviler Cad:
No: 15 Taksim
Tel: 252 96 00
www.innpera.com

Alkoclar Keban Hotel
Siraselviler Cad.

No: 17 /A Taksim

Tel: 252 25 05
www.istanbulkebanhotel.
com

Konak Hotel
Cumbhuriyet Cad.

No: 75 Elmadag

Tel: 225 82 50
www.hotelkonak.com



Larespark Hotel
Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.
com

Lamartine Hotel
Lamartine Cad.

No: 25 Taksim

Tel: 254 62 70
www.lamartinehotel.
com

Lion Hotel
Lamartin Cad.
No: 41 Taksim
Tel: 256 90 90
www.lionhotel.net

Marble Hotel
Siraselviler Cad.

No: 41 Taksim

Tel: 252 24 48
www.marblehotel.com

Midtown Hotel
Lamartin Caddesi
No. 13 Taksim
Tel: 361 67 67
www.midtown-
hotel.com

Nippon Hotel

~ Topcu Caddesi No:6
Talimhane

Tel: 313 33 00
www.nipponhotel.com.
tr

Pera Tulip Hotel
Mesrutiyet Cad. No:
103 Tepebas1

Tel: 243 85 00
www.peratulip.com

Point Hotel

Topcu Cad.

No: 2 Taksim

Tel: 313 50 00
www.pointhotel.com

Richmond

| Hotel istanbul

Istiklal Cad.
No: 445 Tunel

M Tel: 252 54 60

www.richmondhotel.com.tr

Riva Hotel

Aydede Cad. No: 8
Taksim

Tel: 256 44 20
www.rivahotel.com.tr

Taksim Gonen Hotel
Aydede Cad. No: 15
Taksim

Tel: 297 22 00
www.taksimgonenhotel
.com

Taksim Metropark Hotel
Gumussuyu Mah.
Osmanl Sok.

No: 4 Taksim

Tel: 292 62 00
www.taksimmetropark.
com

Ottoman Palace
Taksim Square Hotel
Siraselviler Cad. No: 7
Taksim

Tel: 292 64 40
www.taksimsquarehotel
.com.tr

The Marmara Pera
Hotel

Mesrutiyet Cad. Tepebasi
Tel: 251 46 46
www.themarmarahotels.
com

The Green Park Hotel
Abdtuilhakhamit Cad.

| No: 34 Taksim

Tel: 238 05 05

‘ www.thegreenpark.com

_ Ramada Hotel
Receppasa Cad. No: 15
*== Taksim

¥ Tel: 238 54 60

| www.ramadaistanbult
- aksim.com

The Peak Hotel
Oteller Sok. Mesrutiyet
Cad. No: 1/3 Tepebas1
Tel: 252 71 60
www.thepeakhotel.
com.tr

Titanic City Hotel
Lamartin Cad.
No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

Hotel Troya
Mesrutiyet Cad.

No: 45 Tepebasi

§ Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Taxim Hill Hotel

1 Siraselviler Cad. No:5
Taksim

Tel: 334 85 00
www.taksimhill.com

The Pera Rose Hotel
- Mesrutiyet Cad.

No: 201-203
Tepebasi
Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.
com

Tulip City Hotel
Mesrutiyet Cad.
Beyoglu

Tel: 243 17 28
www.tulipcitytaksim.
com
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3 YILDIZLI OTELLER
3 + STAR HOTELS

Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A
Cihangir

. Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.
; com

Interroyal Hotel
Nevizade Cad. No: 31
Tel: 292 82 30
Beyoglu
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 93 Tepebas1

Tel: 251 73 26
www.hotelmonopol.net

« Hotel Residence
istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok.

No: 19

Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.
com

Arya Hotel

Istiklal Cad. Balyoz
Sok.

No: 21

Tel: 251 94 22

. www.aryahotel.com

Hotel Sed

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No:14
Ayazpasa

Tel: 252 27 10
www.sedhotel.com

Taksim Star
Express Hotel
Diinya Saglik Sokak
No:11/13
Gumiissuyu

Tel: 244 79 79
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Taksim Star Hotel

~ Siraselviler Cad. No:37

34437 Taksim
Tel: 293 80 80
www.starhotelsgroup.com

Cihangir Hotel
Aslanyatag1 Sok.

No: 17 Cihangir

Tel: 251 53 17
www.cihangirhotel.com

Hotel Eterno

Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00
www.eternohotel.com

Biiyiik Londra Oteli
Mesrutiyet Cad.
No:53 Beyoglu

Tel: 293 16 19
www.londrahotel.net

Bristol Hotel
Mesrutiyet Cad.
No:101 Beyoglu
Tel: 251 38 55
www.hotelbristol.
com.tr

BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

Anemon Galata
Bereketzade Mah.
Buiytikhendek Cad.
No: 11 Kuledibi

Tel: 295 23 43
www.anemongalata.
com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:70 Tepebasi

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Golden

City Hotel

Tersane Cad No:111
Karakoy / Beyoglu
Tel: 254 77 00
www.gchotelistanbul.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 393 27 00
www.gezibosphorus.
com

Germir Palas Hotel
Cumhuriyet Cad.
No:7 Taksim

Tel: 361 11 10
www.germirpalas.com

Senator Hotel
Taksim
Abdtilhakhamit Cad.
No: 9

Tel: 256 87 87
www.senatorhoteltaksim
.com

SV Boutique Hotel
Topcu Cad.No:21
Talimhane Taksim
Tel: 237 33 23
www.sv-hotel.com

Lush Hotel
Siraselviler Cad.
No:12 Taksim
Tel: 243 95 95

| www.lushhotel.com

Miapera Hotel

- Kamerhatun

Mah.Mesrutiyet Cad
No:36-38 Beyoglu

Tel: 245 02 45
www.miaperahotel.com



Opera Hotel .|
Omer Avni Mahallesi
inénti Cad. Beyoglu
| Tel: 372 45 00

www.operahotel.com.tr

Palazzo Donizetti
. Hotel

Asmali Mescit Mahallesi
Asmali Mescit Sokak
No:55 Tepebast
Tel: 249 51 51
www.palazzodonizetti.com

The Central Palace
Lamartin Street No.18
Taksim

Tel: 313 40 40
www.thecentralpalace.
com

Vardar Palace Hotel
| Siraselviler Cad.

No: 16 Taksim

Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Stories Apart Karakol
Kuloglu Mahallesi
Sadri Alisik Sokak
No.26 Beyoglu

Tel: 292 29 80
www.storiesapart.com

—

. !

Santa Ottoman Hotel
Sehit Muhtar Cad.

- Taksim

Tel: 252 28 79
www.santaottomanhotel.
com

Gradiva Hotel
Bankalar Cad. No: 2/1
Karakoy

| Tel: 249 77 00

APART - SUIT
OTELLER
APARTS - SUITES

Taksim Town
Tarlabas1 Bulvar1 No: 6
Ispanyol Kiiltiir

I'! Merkezi karsisi

W\ Tel: 361 05 75

8 Istanbul Suites
Kuloglu Mahallesi
Gazeteci Erol Dernek
Sokak No.1

Tel: 249 89 30
www.8istanbul.com

Entes Apart Hotel
Istiklal Cad. Ipek Sok.
No: 11 Beyoglu

Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Antique Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 119 Ttnel

Tel: 245 59 44

- www.galataantiquehot

el.com

Galateia Residence
Sahkulu Bostan Sokak
No. 9-11 Beyoglu

Tel: 245 30 32
www.galateiaresidence
.com

Gallery Residence
Vali Konag1 Cad.
Sulleyman Nazif Sok.
No: 10 Nisantas1

© Tel: 291 77 10

www.galleryresidence.
com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel
Bankalar Cad.
Bereketzade

Mah. Felek Sok. No: 2
Galata

Tel: 292 48 41

Giimiisyan Hotel
Asmalimescit Sokak
No.9 Beyoglu

Tel: 293 29 97
WwWw.gumusyan.com

Mavikonak
Apartments
Asmali Mescit Mh.
Minare Sk No:21
Beyoglu

Tel: 245 33 20
www.mavikonak.biz

Nuru Ziya Suites
Yeni Cars1 Caddesi
Nuri Ziya Sokak No.33
Beyoglu

Tel: 444 21 69
Www.nuruziya.com

Rixos Elysium Suites
Inénii Mahallesi
Yedikuyular Caddesi
Harbiye Cayir1 Sokak
Taksim

Tel: 373 01 00
WWW.TiX0s.com

Taxim Suites
Cumbhuriyet Cad.

No: 31 Taksim

Tel: 254 77 77
www.taximsuites.com

The Pera Suites
Mesrutiyet Cad. Orhan
Adli Apaydin Sok. No:
17 Tepebasi

Tel:252 50 50

Tomtom Suites /
Beyoglu

Bogazkesen Cad.
Tomtom Kaptan Sok.
No:18 Beyoglu

Tel: 292 49 49

Tunel Residence
Sishane Evliya Celebi
Mah. Mesrutiyet Cad.
No: 96 Beyoglu
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HAVAYOLU SIRKETLERI
AIRLINES

Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli

Tel: 512 42 31

Aeroflot
Cumbhuriyet Cad.
No: 48/b Elmadag
Tel: 296 67 26

Air Algerie (Cezayir)
Cumbhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 570 50 44

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule Emirhan Cad.
Dikilitas

Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah Is Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 465 33 81

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

Safir Apt.

No: 203/1 Harbiye

Tel: 231 99 09

Alitalia
Cumbhuriyet Cad.
Acikhava Apt.

No: 16/2 Nisantasi
Tel: 315 19 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47 /2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanan Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
Inont Cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05
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Azerbaijan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No:52
Kervan Saray Apt.
Harbiye

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Bliytikdere
Cad. No: 209/17 Levent
Tel: 317 66 70

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1 Elmadag
Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantas1

Tel: 465 81 45

Egypt Air Misir Hava
Halaskargazi Cad.

No: 100/A Osmanbey
Tel: 231 11 26

El-Al (Israel Airlines)
Halasgar Gazi Cad.
Demirbay Tekin Is
Merkezi. No:283/5 Sisli
Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Di1s Hatlar Terminal
Girisi D-3882 Yesilkoy
Tel: 663 08 26

JAL (Japanese Airlines)
Cumbhuriyet Cad.

No: 69 /2 Elmadag

Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonag1 Cad. No: 73/7
Nisantasi

Tel: 368 33 55

Klm (Royal Dutch
Airlines)

Emirhan Cad. No:109/A
Blok K:14 Atakule

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buytikdere Cad.

No: 56/B Mecidiyekdy
Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 116/4 Elmadag
Tel: 315 34 60

Lufthansa
Buiytikdere Cad.

No: 122/5 Esentepe
Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonag1 Cad. No: 9
Nisantas1

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian
Airlines)
Cumbhuriyet Cad.
No: 87 Kat: 2
Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocagi Cad.
No: 1 Taksim
Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 17/A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pulkovo Havayollari
(Rusya)

Hava Palas Apartman
Cumbhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 21927 11

Royal Air Moroc
Cumbhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 33
inkilap Apt. Elmadag
Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Halaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonagi Cad. No: 3/17
Nisantas1

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad. Arzu
Apt.

No:303 Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International
Is Kuleleri, Kule 2,
Asmakat

4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines

AHL Dis Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonagi Cad. Bizim
Apt. No: 8 Nisantasi
Tel: 225 88 53

Tiirk Hava Yollar:1 (THY)
THY Genel Yonetim
Binas1 Atatiurk
Havalimam Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumbhuriyet Cad. No:
141/4 Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumbhuriyet Cad.
Safir Apt

No: 203/1 Elmadag
Tel: 231 99 09



KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu
Istinye Mah. Kaplicalar
Mevkii No: 2 Istinye
Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abdiilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet inéni Cad. No: 16
Glumussuyu

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonag1 Cad. No: 4
Nisantas1

Tel: 244 23 56

Azerbaycan Konsoloslugu
Altzeren Sok.

No: 13 1. Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Siraselviler Cad.

No: 73 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekci Cad. No: 71
Macka

Tel: 230 95 97

Danimarka Konsoloslugu
Meygidi Sok. No: 2

Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 334 87 30

Giircistan Konsoloslugu
Inénii Cad. No: 55/2
Gumussuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Asmali1 mescit mah.
Oteller Sok. No: 1/ 2

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumbhuriyet Cad. No: 18
Harbiye

Tel: 296 21 32

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No:1
Cagaloglu

Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

Isvec Baskonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 247
Tuanel

Tel: 334 06 00

Italyan Kiiltiir Ateseligi
Tom Tom Kaptan Sk.No:
15 Galatasaray

Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Tefken Tower Buiytikdere
Cad. No: 209 Kat:10

4. Levent

Tel: 317 46 00

Izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9
Tuzla

Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Buytikderel Cad. 4.Levent
Tel: 385 97 00

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Miralay sefik Bey Sk. No:3
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
Inénu Cad. No: 20/3
Glumussiyt

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec¢ Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikli
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Siraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 26

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
Inénti Cad. No: 90
Gumiuissuyu

Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebasi

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir
Ateseligi

Turnacibasi Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitliice Saghk
Ocag1

Talipbasa Camii Arkasi
Sok.

No: 7 Stitliice

Tel: 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint
George Hastanesi
Bereketzede Mah.
Medrese Sok. No: 7
Karakoy

Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve
Arastirma Hastanesi
Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saghik Ocag
Siraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58
Karakdy

Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissuyu Askeri
Hastanesi

Inénii Cad. 8050
Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz
Hastanesi

Kuzey Deniz Saha
Komutanlig:
Kasimpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal T1ip
Merkezi

Tarlabas1 Bulvari
No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa
Dispanseri

Tabakhane Cad. No: 49
Kasimpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa
Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.
No: 2 Kasimpasa
Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental

Ag1z ve Dis Hastanesi
Sriraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2 Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Egitim ve
Arastirma Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 112
Tel: 252 43 00

Taksim

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saglik Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan
Hastanesi

Aynali Cesme Incekas
Sok.

No: 45 Beyoglu

Tel: 254 99 57
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FOTO-OYKU / PHOTO STORY

TOPHANEL| SAAT KULESI

Istanbul'un en az bilinen tarihi
esarlerinden, gizeliklarindan
birisidir Tophane!l Saat Kulasi,

O bltin sadelifi, tevazuu, halta
biraz gariplidi ile geri planda
kalip saklamp durnuvermis, cOnki
Dolmabahge'de sarayh bir saat
kulesi “bu maydanlar benim”
diyerek onun pabucunu dama
atvarmig, abmiyla, calimiyla
adtgede brakvermigtic

Sulten Abdiimecid'in ve annesi
Bezm-i Alem Sultanin
Dolmabahge’deki Cami, Sabili,
Saray bir tarafta Sultan Mah-
mud'un annesi Saliha Sultan ve
Il.Mahmud'un annesi Pertevnival
Sultan ite yaptirrmg oldukian Nus-

retive Camil, Tophane Kasn,
Tophane Meydan Cesmesi bir
yerde, ashnda bir de klasik
dinemde Mimar Sinan’in Kilig Ali
Paga'va yvaptirdid) Hamaml)
Medresali Kdlliyeyi koyarsaniz,
kim bakar Tophanenin garip Saat
kulesine, Ddnem itibariyle ken-
dizi 1. Mahmud zamarninda gok
kisa bir stre saltanat sdrmis
s0nra tanzimatin va mesgrutiyetin
geng efendisi sarayliva yerini
kaptirmigtir, Ashnda bulundufu
meydan Tophana-i Amire, Kilig
Ali Paga Camii Serif-i, Hamam,
Medregse ve dzellikle Musretive
Camii, Sabili ve ikisinin
arasindaki |. Mahmud Meydan
gegmesi ke tam bir seyirlik
alandir

Halbuki Istanbul'un en az bilinen
Padigah kasirlanndan Tophana
Kasn ile glzel bir ikill meydana
getirirler, ama ikisinin de kaderi
aynichr. Denizle aralanna nhtm
binalan girmig, kasir biraz olsun
on plana gikabilmig, ama bizim
Saat Kulesi kiyyden sehre yeni
inmig bir gariplikle geride
kalmighr

THE CLOCK TOWER OF TOPHANE

The Clock Tower of Tophane is
the ane of the jeas! known beau-
tiful and historical points of Istan-
bul. This simple, modest and a
littie bit halpless one, kepl him-
self hidden all those vears
because another clock lower
slanding at the Doimabahece
Palace not much far has out-
shinad him with all its aristocrat
affractivenass and pompous-
ness, saying “thase squares
belongs fo ma”,

He ruled for a shorl time in the
Mahmud The Second reign but
the prince of constifutional and
raforms era, young aristocrat had
superseded him, Actually the
square he (s standing at s a very
important public place including

Mosques of Kilic AN Pasha and
MNusretive, Tophane-i Amire
buiiding, Hamam and The
Medrese and Mahmud the First
Fourntairn.

However they had become a
beautiful duo with the one of the

least known Padisah summer
places, The Tophane Kasn, they
shared the same unfortunate
destiny. Sevaral bulidings erect-
ed on the dock came betwean
them and the sea. Although the
summer place of the padisah
had loomed large for a bit, our
clock ftowear had been lalled
away such an helpless imigrate
came to the ity from his village.



fLIKLI

BiR YASAM Ci\
30 DAKIKA

: BEYOGLU SEMT KONAKLARINDA :
‘ PILATES ve STEP-AEROBIK DERSLERIMIZ BASLIYOR... 1
|‘ HEM DE UCRETSIizZ "

|- NEDEN 30 DAKIKA?

* DUNYA SAGLIK ORGUTU (WHO) Guinde 30 dakika
yapllan egzersizin viicudun ihtiyaci olan giinliik
sporu yaptirdig1 kanitlanmistir.

Herkesm kendine ayiracagi 30 DAKIKASI vardir.
. Bu 30 dakikada saglikli bir yasam igin gereken
dayaniklilik kardiyo ve esneklik calismalarini icerir.

STEP — AEROBIK seanslar grup galismasi seklinde
‘oldugundan tesviki ve motivasyonu artirarak
sporu daha eglenceli kilar.

BEYOGLU SEMT KONAKLARI
KADINLARIN iHTIYACLARINA UYGUN
“KALITELI SERBEST YASAM ALANLARI" SUNAR.

| BEVOGLU]
BELEDIYESi

SEMT
KONAKLARI

“Mahallemiz evimiz...”

Kasimpasa Semt Konasg
Yeniyol Cad No:1 Kasimpasa / Beyoslu
4440160/610

Ornektepe Semt Konagi
Ornektepe Mah. Pazaralti Sok. No:1 Beyoslu
4440160/611

Kadimehmet Semt Konagi

Bahriye Hastanesi arkasi Sok. No:4 Beyoglu——

4440160/614

Haciahmet Semt Konasgi
Haci Ahmet Karakolu Sok. Beyoglu
4440160/718

Yenisehir Semt Konasg)
Yeni§/ehir Mah. Babadag Sok. No:1 Beyoslu
4440160/617

Okmeydani Semt Konasgi
Piyalepasa Mah. Sasglik Ocagi Sok. No:8 Beyoslu
4440160/618



OLIMPiYAT ADAYI

ISTANBUL
DESTEKCISI
TURKCELL!

(V | 'f;.lo;\ oli PR ileOpRER dR o ok

Y % Y 2020 lmplyat\na aralimpik Oyun annln T RK ELL
STANBUL2020 N, \/ ¥~ en bilyiik aday sehri istanbul. :
RESMiQ;%iORU G‘@E@ Olimpiyatlari Istanbul'a getirmek icin . Hayat paylasinca giizel

var glicimuzle ¢alisiyoruz.



